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1. Introduction 
 
 L’orthographe san mayaa est la manière d’écrire le 
san mayaa.  Une orthographe n’est pas constituée uniquement 
d’un alphabet, mais aussi des règles et des normes concernant 
la transcription des mots, des phrases, mêmes des textes, et 
l’utilisation des signes de ponctuation.   
 Développer une orthographe suppose une certaine 
standardisation.  A cause des diversités dans les 
prononciations, le dialecte parlé à Bangassogo a été choisi 
comme base pour cette standardisation.  Bien qu’il y ait 
plusieurs façons de prononcer un mot donné, il est préférable 
d’écrire un mot toujours de la même manière pour arriver à 
une écriture cohérente de la langue. 
 Tout développement d’une orthographe pratique 
repose sur une transcription phonétique et une analyse 
phonologique ; une telle transcription tient compte de tous les 
sons propres à la langue san mayaa.  Toutes les lettres de 
l’alphabet san mayaa sont conformes à l’Alphabet national du 
Burkina Faso. 
 L’orthographe présentée ci-dessous représente les 
règles de transcription adoptées par des acteurs de la sous
commission de la langue san mayaa lors d’une rencontre 
tenue à Kiembara le 9 juin 2011.  L’orthographe san mayaa 
est toujours en voie de perfection et nous invitons tous ceux 
qui s’intéressent à la langue à nous aider en nous envoyant des 
suggestions.   
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2.  Les signes de l’alphabet san mayaa 
 
L’orthographe san mayaa consiste en des lettres, des signes de 
ponctuation et des règles décrivant leur emploi qui sont ici 
présentés. 
 

2.1 Les lettres 
 

L’alphabet San mayaa compte 28 lettres.  Ell
présentés ci-dessous par ordre alphabétique: 

 

�  b  c  d  e  ɛ  f  	  h  i  ɩ  j  k  l 

m  n  ɲ  o  ɔ  p  r  s  t  u  ʋ  w  y  z 
 
 

Voici des exemples de chaque lettre : 
  

A  � w�r� ‘pied’ 

 b�n� ‘cadeau’ 

 ��s� ‘épaule’ 

   

B  b buri ‘chèvre’ 

 b

nɩ ‘oise
u’ 

 bilo ‘antilope’ 

   

C  c ciri ‘chef’ 

 cibiri ‘village’  

 cumbu ‘scorpion’ 
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D  d dunduni ‘âne’ 

 dɔn�ɩ ‘habit’ 

 dʋn ‘brousse 

   

E  e nje ‘mil’  

 sebe ‘palmier’ 

 le ‘giraffe’  

   

Ɛ  ɛ pɛɛrɛ ‘poisson’ 

 jɛrɛ ‘caillou’  

 sɛ�ɛ ‘écrire’ 

   

F  f fooni ‘lièvre’  

 furi ‘mariage’ 

 fɔrɔ ‘cœur’ 

   

G  	 	oni ‘homme’ 

 	
nd
 ‘vélo’  

 	ʋlɛ ‘branche’ 

   

H  h h

lɩ ‘avant’ 

 h

lɩd
n
 ‘ancêtre’ 
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 hʋn ‘et’  

   
   

I  i piri ‘flûte’  

 biri ‘milieu’  

 pili ‘rosée’ 

   

Ɩ  ɩ cɩnɩ ‘souris’ 

 jɩnɩ ‘prix’  

 zɩrɩ ‘haricot’ 

   

J  j j

r
 ‘lutte’  

 j
n ‘bras’ 

 jini ‘chien’ 

   

K  k k
r
�ʋ ‘brique’ 

 k

rɩ ‘singe’ 

 kw

sɩ ‘soulier’ 

   

L  l l

rɩ ‘feuille’  

 lɛlɛ ‘épine’ 

 lɔmbɔ ‘arc-en-ciel’ 

   

M  m m
nɩ ‘tambour’ 
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 moni ‘lune’ 

 mu ‘eau’ 

 
   

N  n nɩn
 ‘tante’ 

 nɔn�ɔnɩ ‘chat’ 

 niini ‘conte’ 

   

.  ɲ ɲini ‘tête’ 

 ɲimbi ‘sel’ 

 ɲinde ‘vie’  

   

O  o wotoro ‘charrette’ 

 kolo ‘canari’ 

 koso ‘piège’ 

   

Ɔ  ɔ kɔlɔ ‘poulet’ 

 sɔrɔ ‘mordre’ 

 kɔ�ɔ ‘léger’ 

   

P  p pɛbɛ ‘natte’ 

 ponsi ‘couteau’ 

 p
 ‘maison’ 
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R  r b
rɩ ‘corde’  

 fʋr
 ‘lieu’   

 suru ‘puits’  

    
    

S  s sɔ�ɔ ‘hangar’  

 siiri ‘mouton’  

 sonso ‘cheval’  

    

T  t t
r
 ‘champ’  

 tʋrʋ ‘oreille’   

 tʋbɛ ‘animal’  

    

U  u duru ‘bœuf’  

 busu ‘maladie’  

 kuku ‘machette’  

    

Ʋ  ʋ kʋlʋ ‘hibou’  

 �ʋrʋ ‘mortier’  

 ɲʋnʋ ‘huile’   

    

W  w wʋs
nɩ ‘main’  

 wusi ‘farine’  

 wuso ‘soleil’   
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Y  y yuru ‘poids de terre’ 

 yɛrɛ ‘œil’  

 yiid
 ‘arbre’ 

   

Z  z zɔrɔ ‘abeille’ 

 zw

nɩ ‘pagne’ 

 z
b
 ‘famille’  
 

2.2 Les voyelles longues 
 
Le redoublement de la voyelle signifie qu’il s’agit d’une seule 
voyelle, que l’on prononce plus longue que sa correspondante
et non de deux voyelles répétées: 
 

��   ee   ɛɛ   ii   ɩɩ   oo   ɔɔ   uu   ʋʋ 
 
Voici quelques exemples : 

  

�� b��rɩ ‘paille’  oo foolo 

 m��sɩ ‘balai’  �ooro 
     
ee �eere ‘rat voleur’ ɔɔ bɔɔrɔ 

 �weere ‘panthère’  fɔɔrɔ 
     
ɛɛ pɛɛrɛ ‘poisson’ uu buuru 
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 bɛɛrɛ ‘kapok’  fuuru ‘bouillard’ 

      
ii ciiri ‘étranger’ ʋʋ fʋʋnʋ ‘oseille’ 

 siiri ‘mouton’  kʋʋnʋ ‘carquois’ 

      

ɩɩ lɩɩnɩ ‘frontière’    

 wɩɩnɩ ‘graine’    

 

2.3 Les voyelles nasales 
 
Les voyelles en san peuvent être nasalisées, c'est-à-dire que 
lorsqu’on les prononce, le souffle ne s’échappe pas uniquement par 
la bouche, mais à la fois par la bouche et par le nez.  Elles s’écrivent 
avec la consonne / n / après la voyelle : 
 

�n    en    ɛn    in    ɩn    on    ɔn    un    ʋn 
 
Voici quelques exemples :  
 

�n s�n ‘arc’ on �ondo ‘moustique’ 

 k�ndɩ ‘piège’  donci ‘feuille de 
baobab’ 

      
en lense ‘compter’ ɔn sɔnsɔn ‘pointu’ 

 ten�iri ‘chacal’  dɔn�ɩ ‘chemise’ 

      
ɛn sɛn�ɛ ‘lance’ un n�un ‘tô’  

 cɛndɛlɩ ‘portail’   tundu ‘aveugle’ 

      



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

9 
 

in zin ‘mari’  ʋn dʋn ‘brousse’ 

 ɲinde ‘vie’   bʋnjɛrɛ ‘gibecière’ 

      

ɩn bɩn ‘éléphant’    

 zɩnd
 ‘belle-mère’   
 
   

 

2.4 Le ton 
 
Bien que le ton joue un rôle important dans la prononciation san, 
nous avons constaté que les cas où le sens de deux ou plusieurs mots 
ne se distingue que par la mélodie tonale sont assez rares.  Par 
conséquent, nous avons décidé de ne pas écrire le ton d’une manière 
systématique dans l’orthographe. Il reste quand même six 
distinctions tonales très importantes.   Dans ces six cas, la distinction 
se fait en utilisant l’accent aigu ( ́  ) sur la voyelle. 

 
Les six mots suivants sont marqués par l’accent aigu : 

 

1. Le pronom  « tu » :  ń  
Le pronom de la deuxième personne du singulier « tu » s’écrit avec 
l’accent aigu, « ń », pour le distinguer du pronom de la troisième 
personne pluriel, « ils », qui s’écrit sans accent, « n » : 
 

Ń nɩ pɛbɛ pɛɛrɛ. ‘Tu achètes une natte.’ 

N nɩ pɛbɛ pɛɛrɛ. ‘Ils achètent une natte.’ 
 

Ń nɩ tɛrɛ ḿba cibiri. ‘Tu pars dans ton village.’ 

N nɩ tɛrɛ mba cibiri. ‘Ils partent dans leur 
 village.’ 
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2. Le pronom « vous » :  <  
Le pronom de la deuxième personne pluriel « vous » s’écrit avec 

l’accent aigu, « < », pour le distinguer du pronom de la troisième 

personne singulier, « il », qui s’écrit sans accent, « � » : 
 
 

Á nɩ pɛbɛ pɛɛre. ‘Vous achetez un natte.’ 

A nɩ pɛbɛ pɛɛrɛ. ‘Il achète un natte.’ 
 

Á nɩ tɛrɛ <b
 cibiri.     ‘Vous partez dans votre village.’

A nɩ tɛrɛ aba cibiri.      ‘Il part dans son village.’ 
 
 

3. La marque du présent négatif :  b<  

La marque du présent négatif s’écrit avec l’accent aigu, «
le distinguer de la marque du passé affirmatif qui s’écrit sans accent

« b� » : 
 

A b� pɛbɛ pɛrɛ. ‘Il a acheté une natte.’ 

A b< pɛbɛ pɛɛ kɔ. ‘Il n’achète pas une natte.’ 
 

Goon b� mu mi.      ‘L’homme a bu l’eau.’ 

Goon b< mu mi kɔ.      ‘L’homme ne boit pas de l’eau.’
 

A b� buu pɛrɛ 
 pɛɛ rʋ. ‘Il a acheté une chèvre au
 marché.’ 

A b< buu pɛɛrɛ 
 pɛɛ rʋ kɔ.  
‘Il n’achète pas une chèvre au marché.’
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4. Le mot « enfant » : nɩ ́

Le mot « enfant » s’écrit avec l’accent aigu, « nɩ ́», pour le 
distinguer de la marque du présent affirmatif qui s’écrit sans accent, 

« nɩ » : 
 

A nɩ ́nɩ n�un bɛɛrɛ.  ‘L’enfant mange du tô.’ 

A nɩ 
b
 nɩ ́bweere. ‘ Il appel son enfant.’ 
 
 

5. Le chiffre deux : fʋr< 

Le chiffre deux s’écrit avec l’accent aigu, « fʋr< », pour le 

distinguer du mot « lieu », qui s’écrit sans accent, « fʋr� » : 
 

Sii fʋr< nɩ m" yɛ.  ‘J’ai deux moutons.’ 

A t
 y

kʋ fʋr�. ‘ Il est parti à l’endroit du jeu.’ 

Mbin sɩ fʋr< t
 
 y

kʋ fʋr�.  
‘Eux deux sont partis à l’endroit du jeu.’ 

 
 

6. Le pronom « je » : m< 
Le pronom de la première personne du singulier « je » s’écrit avec 

l’accent aigu, « m< », pour le distinguer du mot « que », qui s’écrit 

sans accent, « m� »  : 
 

M< nd

 t
 B
nsʋ.  ‘Je vais partir à Banso.’ 

A b
 pɩn m� 
 nd

 d
. ‘ Il a dit qu’il va venir.’ 
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2.5 La ponctuation 
 
La ponctuation sert à faciliter la lecture en donnant aux lecteurs des 
indications concernant la nature des phrases et des limites entre ses 
divers constituants.   Les signes de ponctuation suivants sont utilisés 
dans l’orthographe san: 
 
Symbole Nom san Nom français 
   

. �ʋʋn cɩmɩsɩ point final 

, sisee cɩmɩsɩ virgule 

? l

k
 cɩmɩsɩ point d’interrogation 

! k

bɩ cɩmɩsɩ point d’exclamation 

: buu pɩn cɩmɩsɩ deux points 

... pɩnɩ k

n cɩmɩsɩ points de suspension 

(  ) lɩkombo cɩmɩsɩ parenthèses 

«  » kumbee jɛɛ fʋr
 cɩmɩsɩ guillemets 

—  zɩɩn cɩmɩsɩ tiret 
 
 
 
Les signes utilisés pour indiquer la nature des phrases sont: 
 
 le point   ( . ) 
 le point d’interrogation ( ? ) 
et le point d’exclamation ( ! ) 
 
Chacun des trois signes signale la fin d’une phrase et correspond à 
une pause. 
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Le point ( . ) :  Le point est utilisé à la fin d’une phrase contenant 
une information.  Il est utilisé le plus fréquemment dans les textes. 
 

A b
 pɛbɛ pɛrɛ.  ‘Il a acheté une natte.’ 

P

m
 nɩ 
 �oon ni. ‘L’homme est riche.’ 
 
 
Le point d’interrogation  ( ? ) :  Le point d’interrogation signale la 
fin d’une phrase qui exprime une question. 
 

K
fɔ nɩ cɛ?  ‘Qu’est-ce que c’est?’ 

Ń tɛɛ ke?  ‘Tu pars où?’ 
 
 
Le point d’exclamation  ( ! ) : Le point d’exclamation signale la fin 
d’une phrase exclamative. 
 

Mɩ nɩ ́cɩ b" fɔ dʋʋ kɔ, 
yɩ! 
   ‘Mon enfant là ne connaît rien!’ 

 
 
La virgule ( , ) : La virgule est utilisée à l’intérieur d’une phrase.  
Elle correspond à une pause de courte durée.  Elle est utilisée pour 
séparer des groupes de mots, ce qui permet de rendre le contenu de la 
phrase plus clair. 
 

Bɩ fʋr
 cɩ nʋ, 
bɩ b
 
 dʋ, 
bɩ nɩ ́b
 ɲɩ dʋ. 
De ce fait, lui il savait que son enfant a connu quelque chose. 
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Les deux points ( : ) : Les deux points correspondent à une pause 
assez brève et ont une valeur logique.  Ils permettent d’annoncer une 
explication ou une citation. 
 

N ton�oo cɩ m
:  « A
yɩ. » 
‘Son ami lui dit : « Non. »’ 
 

 
Les guillemets ( «  » ) :  Les guillemets permettent d’identifier la 
citation d’un discours direct.  Les guillemets sont placés au début et à 
la fin de la citation. 
 

A nɩ pɩnɩ: « B

b
 m
 ń d
, 
 yɛ ji m
.» 
‘Il disait : « Mon père dit de venir pour une commission.

 
 
Le tiret ( — ) : Le tiret indique le changement de locuteur dans un 
dialogue. 
 

—B

b
, m
 
n t
 l
 sɩ �
�

 yɛ?  
‘Papa, tu me dis d’aller chercher un homme insensée?’

—M
 ʋʋhʋn.  
‘Oui.’ 
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Les parenthèses ( ) : Les parenthèses sont utilisées pour ajouter une 
explication supplémentaire. 
 

N ɲ

n p

m
 dʋrɔ t
 bɔ tu m

sɩ l
, 
 d
 zi�e 
 bɩ yɛ 

(Mbin p

m
 nɩ kʋ fʋr
 dʋrɩ). 
Un autre richard comme lui a quitté un autre village et est 
venu loger chez lui (Ce sont les riches qui savent où se trouver 
les uns les autres). 
 
 

Les points de suspension ( … ) : Les points de suspension sont 
utilisés pour montrer que la phrase a été coupée au milieu, ou qu’une 
liste de mots pourrait continuer. 
 

N nɩ bɔrɛ tu m

sɩ l
 d
rɛ �ʋnʋ Gʋyɛlɛ, Kw

nɩ, G

nɩ, 

N�
n … 
Ils viennent des autres villages, comme Gouyalé, 
 Kwaremanguel, Gani, Gan … 
 
 

2.6 L’emploi des lettres majuscules 
 
Au début de chaque texte, on utilise une lettre majuscule.  À 
l’intérieur d’un texte, on met une lettre majuscule après les points, 
les points d’interrogation, les points d’exclamation et aussi après le 
premier guillemet d’un discours direct. 
 

A dɔ t
 
 wʋs

n d
 
 �
s
 l
 y

, m
: « B

b
 m
 ń d
 


 yɛ ji m
.» 
‘Il partit alors, posa sa main sur son épaule et lui dit:  « Mon 
père dit de venir pour une commission. »’   
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Les noms propres des personnes ou des lieux s’écrivent toujours avec 
une majuscule à l’initiale : 
 

Dr
bo Zerbo Mus
 Lidi 

Gʋyɛlɛ Kw

nɩ G

nɩ N�
n 
 

3. L’orthographe des mots 
 
Plusieurs mots san peuvent être prononcés légèrement différemment 
selon le contexte, surtout avec la prononciation rapide et parfois à 
cause des différences dialectales.  Néanmoins nous proposons de 
s’en tenir au principe de toujours écrire le même mot de la même 
manière pour permettre la standardisation de la langue.  Les lecteurs 
vont pouvoir ainsi reconnaître les mots plus facilement et la lecture 
deviendra de plus en plus naturelle. 
 

3.1 Harmonie vocalique 
 
Le système vocalique est partagé en deux groupes, c’est ce qu’on 
appelle « l’harmonie vocalique. »  Le premier groupe contient quatre 
voyelles qui s’appellent les voyelles lourdes.  Il s’agit des quatre 
voyelles suivantes : 
 

Voyelles lourdes : i u e o 
 
Le deuxième groupe contient cinq voyelles qui s’appellent les 
voyelles légères.  Il s’agit des cinq voyelles suivantes : 
 

Voyelles légères : ɩ ʋ ɛ ɔ � 
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Chaque mot san mayaa contient des voyelles uniquement d’un des 
deux groupes.  C’est-à-dire qu’on ne trouve pas (à l’exception des 
mots composés et des emprunts) des voyelles lourdes et légères dans 
un même mot. 
 

Voyelles lourdes  Voyelles légères 
   
bise ‘sauterelle’  b
rɩ ‘corde’ 

bilo ‘antilope’  sɔrʋ ‘six’  

�obe ‘forge’  kʋɲ
 ‘forgeron’ 

�oni ‘homme’  tʋbɛ ‘animal’ 

buri ‘chèvre’  jɩr
 ‘daba’ 
 

Seule la voyelle « � » peut changer de groupe : 
    

k
si ‘mur’   jim
 ‘sentir’ 

�
su ‘aboyer’  kon
 ‘stérile’ 
 
 

3.2 Les contractions 
 
En général le mot prononcé en isolation détermine la forme de son 
écriture.  Seules les formes contractées sont une exception.  Il y a 
deux types de contractions en san : la contraction d’une voyelle et la 
contraction d’une syllabe.   

3.2.1 La contraction d’une voyelle 
 
Parfois la voyelle finale d’un mot ne s’entend pas dans la 
prononciation.  Il s’agit des cas où un mot est placé devant une autre 
voyelle dans une phrase.  La contraction d’une seule voyelle s’écrit 
avec une apostrophe à la place de la voyelle contractée.  
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Orthographe Composantes Sens 
   

m’� m
  
    ‘que + il’ 

n’� nɩ 
      PRÉSENT + il 

w’� wɔ 
 nous + article défini 
 
 

3.2.2 La contraction d’une syllabe 
 
La contraction d’une syllabe est très répandue dans la langue.  Elle se 
produit lorsqu’un mot, dont la consonne de la dernière syllabe est 
soit « r  » soit « n », ne se trouve pas en position finale de la 
proposition, c’est-à-dire, lorsque le mot n’est pas suivi d’une pause.  
Le mot est écrit comme il est prononcé.  Si la dernière consonne est 
« r  », toute la syllabe ne s’écrit pas; si la dernière consonne est « n » 
seule la dernière voyelle ne s’écrit pas; une voyelle courte est 
allongée et s’écrit avec deux voyelles : 
 

Forme longue Forme 
contractée  

buri buu ‘chèvre’ 

kɔrɔ kɔɔ ‘sauter’ 

pɛrɛ pɛɛ ‘acheter’ 

�oni �oon ‘homme’ 

bʋʋnʋ bʋʋn ‘bon’ 

�
n
 �

n ‘asseoir’ 
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Voici quelques exemples en contexte : 
 

A 	oon b
 
 buu pɛrɛ. ‘L’homme a acheté la chèvre.’ 

A buu b
 mu mi. ‘La chèvre a bu de l’eau.’ 

A 	oon ni �
ndɛrɛ 
 tu. ‘L’homme s’assied à terre.’ 

 

3.3 Les suffixes 
 
Les suffixes s’écrivent toujours attachés au mot qu’ils modifient.  
Lorsqu’il s’agit d’un mot duquel la dernière syllabe peut être 
contractée (voir la section 3.2.2); la dernière syllabe est alors 
contractée, ensuite le suffixe est attaché.  Seul le suffixe du pluriel 
est une exception.  Les règles d’orthographes de la contraction 
s’appliquent à la partie centrale du mot avant que le suffixe soit 
attaché. 
 

3.3.1  Le pluriel 
 
Le pluriel exprime le sens « plus qu’un » en opposition au singulier 
qui exprime le sens « un ».   Le suffixe du  pluriel s’écrit avec  «n» : 
   

 dana   ‘propriétaire’ 

 danan   ‘propriétaires’ 
 

 tubɛ  ‘animal’  

 tubɛn  ‘animaux’ 
 

 pɛɛrɛ  ‘poisson’ 

 pɛɛrɛn  ‘poissons’ 
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3.3.2  L’inaccompli 
 
La forme inaccomplie du verbe marque un procès non-achevé, c’est-
à-dire une action en train de se dérouler, ou une action pas encore 
commencé.  Le suffixe s’écrit attaché au verbe. 
 
Le suffixe de l’inaccompli prend plusieurs formes selon la 
terminaison du verbe qu’il modifie :   
 

Voyelle finale du verbe Forme du suffixe 
i   u -ri 

ɩ    ʋ -rɩ 

e   o -re 

ɛ   ɔ   � -rɛ 
 
 
Voici des exemples : 
 

Accompli Inaccompli  

   

busi busiri ‘courir’  

�
su �
suri ‘aboyer’ 

dɩd

bɩ dɩd

bɩrɩ ‘remarquer’ 

dʋ dʋɾɩ ‘savoir’ 

bibinde bibindere ‘retourner’ 

sondo sondore ‘sauter de’ 

pɩndɛ pɩndɛrɛ ‘lécher’ 

bɔ bɔrɛ ‘enlever’ 

d
 d
rɛ ‘raconter’ 
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Inaccompli : 
    

-ri  -rɩ 

 

-re  -rɛ 

 
Si la voyelle finale du verbe est une voyelle nasale, le suffixe est 
-nɩ, -ne ou -nɛ, selon la voyelle : 
 

Accompli Inaccompli  

   

kun kuni ‘attraper’ 

pɩn pɩnɩ ‘dire’  
 
 
Si la dernière consonne du verbe est n le suffixe est -dere
selon le groupe d’harmonie vocalique de la voyelle finale du verbe
 

Accompli Inaccompli  

   

jeni jendere ‘quitter’ 

�ʋnʋ �ʋndɛrɛ ‘s’arrêter’ 

�
n
 �
ndɛrɛ ‘s’asseoir’ 
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Si la voyelle finale du verbe est une voyelle nasale, le suffixe est -ni, 

dere ou  -dɛrɛ 
finale du verbe : 
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3.3.3  Les dérivations 
 
Les suffixes dérivationnels servent à former de nouveaux termes à 
partir des radicaux.   Les suffixes dérivationnels s’écrivent attachés 
au mot: 
  

Suffixe Radical Nouveau 
terme Radical Nouveau 

terme 
     
-b
r
 �ulo �ulob
r
 jɛmbʋ jɛmbʋb
r
 

 ‘grand’ ‘grandeur’ ‘paresseux’ ‘paresse’ 

     

 y

nɩ y

mb
r
 �ooro �oob
r
 

 ‘esclave’ ‘esclavage’ ‘lourd’  ‘lourdeur’ 

     
-d
n
 k
s
 k
s
d
n
 nzɛ nzɛd
n
 

 ‘prison’ ‘prisonnier’ ‘médicament’ ‘pharmacien’ 

     
-li dun duli jiɲ
 jiɲ
li 

 ‘semer’ ‘semeur’ ‘travail’  ‘travailleur’ 

     
-m
nɩ lʋ lʋnm
nɩ siiri siim
nɩ 

 ‘femme’ ‘jeune 
femme’ ‘mouton’ ‘agneau’ 

     
-wuli dɩdɩɲ
 dɩdɩɲ
wuli t
n�
 t
n�
wuli 

 ‘apprendre’ ‘apprenti’ ‘protéger’ ‘protecteur’ 
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4 L’orthographe des phrases 
 
Chaque phrase est composée d’un ou plusieurs mots.  Ces mots sont 
séparés par des espaces. 
 

4.1 Les postpositions 
 
Une postposition relie un constituant de la phrase à un autre 
constituant ou à la phrase entière.  Les postpositions s’écrivent 
séparés des autres mots : 
   

b� ‘à’  A b
 buu k
 n d

n b�. 
‘Il a donné une chèvre à son 
frère.’ 
 

ji ‘à côté’ A nɩ 
 cimbi ji. 
‘Il est à côté de la maison.’ 
 

l� ‘sur’  
posé 

A su dw

n n’
 cɩ l�. 
La marmite est sur le feu.’ 
 
 

lɩɩyɛ ‘autour’ N nɩ 
 cii lɩɩyɛ. 
‘Ils sont autour du chef.’ 
 

lɛ ‘chez’ 
vers 

A t
 ton�oon lɛ. 
Il est parti chez son ami.’ 
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lu ‘sous’ A sɔ�ɔ lu. 
‘Il est sous le hangar.’ 
 

m� ‘sur’  
intégré 

L

 r
 
 yiid
 m�. 
‘La feuille est sur l’arbre.’ 
 
 
 
 

nʋ ‘dans’ A �urun n’
 d

�ʋ nʋ. 
‘Les œufs sont dans le panier.’
 

yɛ ‘chez’ 
avec 

M" nɩ mɩ ji yɛ. 
‘Je suis chez mon père.’ 
 

yɩlɛ ‘devant’ Piyɛɛrɩ n Poli yɩlɛ. 
Pierre est devant Paul.’ 
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panier.’ 
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4.2 Les pronoms 
 
Un pronom est un mot qui, selon le contexte, remplace un nom ou un 
groupe nominal.  Les pronoms s’écrivent séparés des autres mots. 
 

m< ‘je’  M< nɩ d

rɩ. ‘Je viens.’ 

ń ‘tu’  Ń nɩ d

rɩ. ‘Tu viens.’ 

� ‘il/elle’  A nɩ d

rɩ. ‘Il vient.’  

wɔ ‘nous’ Wɔ nɩ d

rɩ. ‘Nous venons.’ 

< ‘vous’ Á nɩ d

rɩ. ‘Vous venez.’ 

n ‘ils/elles’ N nɩ d

rɩ. ‘Ils viennent.’ 
  
 
Quand il s’agit d’une relation de possession, quatre pronoms 
prennent la marque « ba ».  Les pronoms s’écrivent séparés des 
autres mots, et la marque « ba » s’écrit attachée au pronom.  
L’addition de la marque « ba » transforme le pronom de la deuxième 
personne du singulier et le pronom de la troisième personne pluriel 
en « m » : 
 

m< mon / ma M< buri ‘ma chèvre’ 

ḿb� ton / ta Ḿb� buri ‘ta chèvre’ 

�b� son / sa Ab� buri ‘sa chèvre’ 

wɔ notre Wɔ buri ‘notre chèvre’ 

<b� votre Áb� buri ‘votre chèvre’ 

mb� leur Mb� buri ‘leur chèvre’ 
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4.3 Les marques grammaticales 
 
Plusieurs marques sont utilisées pour indiquer le temps, l’aspect et le 
mode du verbe.  Ces marques se trouvent après le sujet de la phrase 
et s’écrivent séparées des autres mots.  
 
Marques temporelles : 
  

A
ff

irm
at

if
 

passé b� 
A b� pɛbɛ pɛrɛ. 
 ‘Il a acheté une natte.’ 
 

présent nɩ 
A nɩ pɛbɛ pɛɛrɛ. 
 ‘Il achète une natte.’ 
 

futur nd�� 
A nd�� pɛbɛ pɛrɛ. 
 ‘Il achètera une natte.’ 
 

N
ég

at
if 

passé n 
A n pɛbɛ pɛɛ kɔ. 
 ‘Il n’a pas acheté une natte.’ 
 

présent b< 
A b< pɛbɛ pɛɛ kɔ. 
 ‘Il n’achète pas une natte.’ 
 

futur b�r�� A b�r�� pɛbɛ pɛɛ kɔ. 
 ‘Il n’achètera pas une natte.’ 

 
Autres marques : 
 

conditionnel k� 
Ń k� d
 dw

n pɛrɛ… 
 ‘Si tu viens acheter un canari…’ 
 

proposition 
subordonnée b� 

A b� t
 
 t
 boo y

 … 
‘Après avoir quitté (là-bas) et être 

arrivé…’ 
 

  N b� n b
 d
 �
n
… 
‘Lorsque ils sont assis …’ 
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5 Les mots composés 
 
Un mot composé contient deux ou plusieurs mots désignant une unité 
de sens.  Le san connaît un grand nombre de mots composés.  Ils 
peuvent être composés de deux noms, d’un nom suivi d’un adjectif 
ou d’un nom suivi d’un verbe.  
 

5.1 Nom + nom ou adjectif 
 
Nous avons décidé d’écrire la majorité des mots composé séparés le
uns des autres. Pourtant, deux cas restent où les mots composés sont 
écrits collés. 
 
1. Lorsque le mot composé décrit une émotion, il est écrit 
 

Mot composé Glose Sens littéral 
   
fɔɔkw

rɩ ‘joie’  un bon cœur

fɔɔt
n
 ‘colère’ un cœur rouge

fɔɔz
rʋ ‘tristesse’ un cœur gâté
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Un mot composé contient deux ou plusieurs mots désignant une unité 
.  Le san connaît un grand nombre de mots composés.  Ils 

peuvent être composés de deux noms, d’un nom suivi d’un adjectif 

Nous avons décidé d’écrire la majorité des mots composé séparés les 
les mots composés sont 

. Lorsque le mot composé décrit une émotion, il est écrit collé : 

 

un bon cœur 

un cœur rouge 

un cœur gâté 
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2. Lorsque le mot composé décrit une partie du corps, soit humaine 
soit animale, il est écrit collé : 
 

Mot composé Glose Sens littéral 
   
j
nkuso ‘coude’ le nœud du bras 

lɩɩci ‘lèvre’ la peau de la bouche 

ɲink
 ‘cheveux’ les poils de la tête 
 
 
Tout autre mot composé est écrit en deux mots : 
 

Mot composé Glose Sens littéral 
   
cɩ fuleeni ‘flamme’ la lumière du feu 

zɔɔ ɲɔnɔ ‘miel’  l’huile de l’abeille 
 

 

5.2 Nom + verbe 
 
Il existe plusieurs verbes qui font souvent partie d’un mot composé. 
Il s’agit des verbes suivants : 
 

bɔ ‘enlever’ d
 ‘mettre’ 

k
 ‘donner’ wɔ ‘entrer’ 
 
Ces verbes sont combinés avec plusieurs noms pour créer un verbe.  
Pourtant, il s’agit toujours d’un verbe avec ses compléments et ils est 
donc écrit séparé :  
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bɔ k
n ‘sacrifice’ k
n bɔ ‘sacrifier’ 

 yiri ‘pensée’ yii bɔ ‘oublier’ 

     

d
 b

b
 ‘dispute’ b

b
 d
 ‘discuter’ 

 k
bɩrɩ ‘pardon’ k
bɩɩ d
 ‘pardonner’ 

     

k
 b
n
 ‘cadeau’ b

n k
 ‘offrir’  

 pɛɛrɛ ‘marché’ pɛɛ k
 ‘faire le 
commerce’ 

     

wɔ bɩ ‘danse’ bɩ wɔ ‘danser’ 

 jɩnɩ ‘culture’ jɩɩn wɔ ‘cultiver’  

 

6 Les mots empruntés 
 
Comme toute autre langue, le san a emprunté des mots étrangers qui 
actuellement sont plus ou moins intégrés dans la langue.  Les mots 
empruntés s’écrivent comme on les prononce en san en utilisant 
uniquement les lettres de l’alphabet san.  
  

Emprunts au français  Emprunts au jula 
   


r
jo ‘radio’  t

fɩ ‘pagne’ 

b
l
nɩ ‘ballon’  sɛbɛ ‘écrire’ 

mubili ‘automobile’  b

b
 ‘papa’ 

p
nt
lɔn ‘pantalon’  j
b
 ‘oignon’ 
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7. Texte pour illustrer l’orthographe san mayaa 
 

A p��m� �oon nɩ ́

 

 A  zɩnd
 �oon ji�e dɔ nɩ 
 b
 
b
 nɩ ́ye. P

m
 nɩ 
 �oon 

ni. Hʋn 
 �oon lɛ, nɩ ́�oniin dʋnʋʋn toloon ni 
 b
 
 ye. A 

�oniin dʋnʋʋn lɛ �ʋr
 nʋ, nɩ m

sɩ b" bi kɔ. A �oniin dʋnʋʋn 

lɛ dɔ, 
 b" ɲɩ dʋrɩ 
 bʋʋn m
 kɔ. A nɩ sɩ ɲen�ee lɛ.  

 N ɲ

n p

m
 dʋrɔ t
 bɔ tu m

sɩ l
, 
 d
 zi�e 
 bɩ yɛ 

(Mbin p

m
 nɩ kʋ fʋr
 dʋrɩ). A b
 kɔlɔ jɛ 
 nɩ. N b
 bɩ k
cɛ 

n b
 
 bɩrɩ. Goon
 b
 
 k
, 
 b
 buu jɛ b
l
 
 bɩ ɲ

n sɩ sɔbɩ 

nɩ d
 
 yɛ. Ji�e kɔɔn k
 nɩ, mb
 biin ni.  

 N b
 n b
 d
 �
n
 n d

 n yɛɛm

n k
 kɔlɛ, 
n d

 s
 
 

n’
 yɩl
 m
: « T
n k
 nɩ, m
 ton�oni, mɩ b
 cɛ, fɔ b
r

 ɲ
 

m" m
 sɩs
 kɔ. Hʋn fɔ bile mɩ yii z

 sɔbɩ sɔbɩ cɩ, sɩ b" mɩ b
 

kɔ. Mɩ nɩ ́cɩ b" fɔ dʋʋ kɔ, 
yɩ! Mʋrɔ ye m" t
 �
n pile n bile 

m
, 
 fʋr
 wi. Cɩ dʋnʋʋn t

n nɩ mɩ n m" t
�
sɩrɩ nɩ. » 

 Nton�oo cɩ m
: « A
yɩ, cɩ k
 nɩ y

, ń b" ń t
�
sɩ kɔ. Ḿb
 

nɩ ́ɲɩ dʋʋ y

, nɩ ń n
 
 nɩ ́d
 dʋrɩ m
 kɔ. Mɩ nd

rɩ pɩn ń nɩ 

y

, mɩ kɔnɩ nd

 t
 p
:  Lɩ k
 mɩ lenci b
mb
, ń do n’
 nɩ ́

yɛɛk

 b
mb
, m
 
 n t
 y

�ʋ sɩ �
�

 yɛ, 
 n d
 k
 ń b
. 

A k
 sɩ �
�

 ye d
 
 yɩl
 ń nɩ y

, ń ɲ

n n’
 pɩn n y

, m
 


 n t
 y

�ʋ sɩ kukuu yɛ, 
 n d
 
 nɩ. A k
 bʋrɔ ye  
 d
 
 nɩ 

y

, ɲ

n n’
 pɩn n y

 m
  
 n t
 l
 ceer
 yɛ, 
n d
 
 nɩ. A 

k
 
 ceer
 dɔ ye, 
 d
 
 nɩ y

, hʋn k

kʋ nɩ �ɛ? Nɩ n
nɩ 
 

m
 n’
 dʋ ń bɩ nɩ ́cɩ n ɲɩ dʋrɩ. A dɔ k
 mbin ye kɔ, bɩɩnɩ 
 nɩ ́
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b" ɲɩ dʋʋ sɔbɛ kɔ nɩ. Ń bɩ b" ḿb
 nɩ ́dɩd

bɩɩ kɔ, ń bɩ m
 
 

b" ɲɩ dʋʋ kɔ. A fɔɔ b" z

 kɔ. » 

 Lɩ k
 mɩ b
mb
, 
n cɩ pin 
 nɩ. A dɔ zɩnd
 nɩnlɛ w

 rɩ nɩ. 

Nɩɩn nɩ bɔrɛ 
 dɔ b
 ndo 
 t
 
 wulo. M
 h
yɛ, m
 
 bɩ nɩ m
 


 n d
 b
r
, 
 n d

rɩ ɲʋʋn ji m
.  A nɩ dɔ b
r
.  A
yɩ, ń k
 
 

ye, 
 b
 
 buri, 
 nɩ b
 pɩn, 
n t
 y

�ʋ sɩ �
�

 yɛ, 
n d
 
 

nɩ.   

 —Sɩ �
�

rɩ? B

b
, m
 
n t
 l
 sɩ �
�

 yɛ?  

 —M
 ʋʋhʋn.  

 A dɔ b
 ndo, 
 dɔ b
r
. A nd

 d
 bʋʋ y

, sin ni m b
 cɩ 

lɩɩd
 y

, n n
 n fʋlɛrɛ m
 y

, 
 cekunde ni k

rɩ 
 dʋ cɩ 

yɛɛ rɔ y

, 
 dɔ b" n dore bɔrɛ 
 cekunde lu kɔ y

, 
 yɛɛmu 

ni d

 y

, 
 dɔ nɩ �
ndɛɛ bibi.  

 A dɔ t
 
 wʋs

n d
 
 �
s
 l
 y

, m
: « B

b
 m
 ń d
 


 yɛ ji m
.» 

 A b
 t
 
 t
 bʋʋ y

, n ji m
: « Ʋʋhʋn. »  M
 
 bɩ nɩ b
 

ɲʋnʋ, m
 hʋn 
 n �

n bɩlɛ.  

 M
 
n ɲ
n
 
n t
, 
n t
 y

�ʋ sɩ kukuu yɛ, 
n d
 
 nɩ. A 

dɔ ɲ
n
 binde ni, ń d

 b
lʋ ń b" t
 y

�ʋ sɩ kukuu yɛ kɔ.  

 A n d

 t
 bʋʋ y

, bʋrɔ nd

n nɩ bibi kɔlɛ. A �
n
 
 sɔ�ɔ 

lu cɩɩn lɛ, 
 b
 
b
 sɛnsɛ �ʋlɛ 
 kɔrɔnkwɛ nɩ b
mb
 
 m
.  A 

b
 
 w

 jɛ�ʋ 
 dɔɔ kʋnʋ 
 �ɔɔ m
 kɔlɛ, 
 sɛnsɛ cɩ nɩ  
 wɔ, 
 

n’
 kɔrɔnkwɛn cin jɛrɛ. Bɩ fʋr
 cɩ nʋ 
 bɔ d
 bʋrɔ nɩ.  

 An ji m
: —Ʋʋhʋn, m
 
 b
 cɩrɔ ye 
 d
 
 nɩ ?  

 Bɩɩn m
: —Ʋʋhʋn.  
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 —M
 h
yɛ m
 sɩs
, 
n fʋr
 bile, 
bɩ b" 
 dʋrɩ, 
bɩ nɩ ́cɩ ɲɩ 

dʋʋ h

lɩ kɔ. Hʋn 
 b
 sɩ kukuu dʋn, 
 b
 sɩ �
�

 dɔ dʋn. 

M
 l
 
 m
, 
 d
 n yɩl
. Ń bɩ k
 �
n
, ń bɩ m

n
 n d

 b

 

bɩlɛ, hʋn ń bɩ sɛnsɛ n
 ń wɔ ń kɔrɛnkwɛ jɛrɛ, n’
 dʋrɩ m
 t
n 

k
 nɩ, 
n zɩnd
 kɔ dɛ! 

 A dɔ k
 zɩnd
 dɔ, ń bɩ b
 ń zu�o ń bɩ t
 �

n cɩ m
, ń n
 

ń fʋlɛrɛ, cekunde n k

rɩ ń yɛɛ rʋ, ń yɛɛ mu n d

rɩ, hʋn ń bɩ 

n
 n do n
 ń bɔ 
 lu kɔ, bɩɩnɩ ń yɛɛ mu b
 cindere, ń dɔ b" 

ndoo r
 ń bɔ bi kɔ, 
n k
ɲ
 kɔ dɛ!  

 Bɩ fʋr
 cɩ nʋ, 
bɩ b
 dʋ, 
bɩ nɩ ́b
 ɲɩ dʋ. K
lɛ 
 k
 �
n, 

n
foo b

 z

 dɔ kɔ.    
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Préambule 
 
Le but de ce lexique est en premier lieu d’aider les sanphones à bien 
écrire leur langue maternelle.  Nous espérons qu’il servira aux 
alphabétiseurs comme lexique de référence. 
 
Ce lexique est basé sur les donné récoltées à Bangassogo pendant les 
années 2007 à 2010 par l’équipe de traduction de l’ANTBA et 
représente le san parlé dans la région Est de la province du Sourou, 
nommé la région san mayaa.   
 
Ce lexique contient environ 1800 mots.  C’est une édition 
préliminaire et nous invitons tous les lecteurs qui l’utiliseront à nous 
faire parvenir leurs suggestions pour le corriger et le perfectionner. 

 

  



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

35 
 

 

Format des entrées 
 
Chaque entrée dans le lexique contient plusieurs parties: 
 

1. le mot en orthographe san mayaa  
2. la catégorie grammaticale du mot en forme abrégée  
3. le sens du mot en français 

 

bɩrɩn	� n boue     fun adj blanc      l�l�1 v chasser 
 
Les gros numéros signalent que le mot san correspond à plusieurs 

mots français :  
 

busi v 1. courir 2. s'enfuir  ne post 1. pour 2. avec 
 
Les petits numéros signalent que plusieurs mots san s’écrivent de la 

même manière : 
 

wɔ1 v vouloir      wɔ2 pron 1p      wɔ3 v porter un habit  
 
Les parenthèses montrent la forme contractée d’un mot simple : 
 

buri1 (buu) n chèvre   moni2 (moon) v avaler 
 
Les lettres majuscules signalent la fonction du mot, plutôt que son 
sens : 
 

b< prt.verb NEGATION   b�1 prt.verb PASSÉ  
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Liste des abbréviations 
 
 
adj adjectif 
adv adverbe 
con.sub connecteur subordonnant 
conn connecteur 
déf article défini 
dém démonstratif 
n nom 
nprop nom propre 
num numéral cardinal 
post postposition 
pron.emp pronom emphatique 
pron.poss pronom possessif 
pron.rel pronom relatif 
pron pronom 
prt.int particule interogative 
prt.nom particule nominale 
prt.verb particule verbale 
quant quantificateur 
rel relativiseur 
v verbe 
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A �

< pron vous  

�1 pron il,elle  

�2 déf article défini  

<bin pron.emp vous (emphatique)  

� boom� adv très bien  

� buru conn parce que  

� 	ulom� adv beaucoup  

�b� pron.poss sa, son  

�bɩ pron.emp il, elle (emphatique)  

�l�mɩtɩ n allumette  

�r�jo n radio  

�r�zɩn� n ciel 

B b

b< prt.verb NEGATION  

b�1 prt.verb PASSÉ  

b�2 post à  

b�3 dém DÉMONSTRATIF  

b�4 prt.nom POSSESSIF  

b�5 con.sub SUBORDONNÉ  

b��b�1 n dispute  

b��b�2 n papa  

b��b� d� v discuter  

b��b� d� ko m� v se disputer  

b��lʋ n espèce d’arbre  

b��m�nɩ n ouvrier  

b��n k� v offrir  

b��n yiid� n calebassier  

b��nd� n manque  

b��nd� n crâne  

b��nɩ1 (b

n) n calebasse  

b��nɩ2 (b

n) n oiseau  

b��ns� n crocodile  

b��rɩ1 (b

) n tige de mil  

b��rɩ2 (b

) n bâton des aveugles  

b�b�r�1 v 1. faire mal 2. blesser  
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b�b�r�2 n douleur  

b�	�l�nɩ n espèce d’arbre  

b�	�s� n morceau  

b�l�1 v refuser  

b�l�2 n crête de coq  

b�l� � m� v rejeter  

b�l��n p�n v jouer au foot  

b�l�	ʋ n espèce d’herbe prise pour 
la sauce  

b�l�nɩ1 (b
l

n) n balafon  

b�l�nɩ2 (b
l

n) n ballon  

b�l�nk�nɩ n espèce de mille 
pattes  

b�l�ns��nɩ n espèce d’herbe  

b�mb� n ancien temps  

b�mb� adj mauvais  

b�mb� adv tôt  

b�mb�yuroni n taupe  

b�n� (b

n) n cadeau  

b�nd�1 v échouer  

b�nd�2 n autruche  

b�nd�3 n 1. sommet 2. Cîme  

b�nd�4 n fontanelle  

b�nd� fun n� adj chauve  

b�nd�ku n manioc  

b�nfʋl� n chapeau  

b�n	� n bracelet sacré  

b�n	� wɩɩnɩ n noisette du prunier  

b�n	��rɩ (b
n�

) n enclos  

b�n	�fɔrɔ n espèce d’herbe  

b�n	�lɩ n espèce d’herbe  

B�n	�sʋ	ʋ nprop Bangassogo  

b�n	�su v tirer  

b�n	ʋ1 v tirer  

b�n	ʋ2 n célibataire  

b�n	ʋ3 v puiser (l'eau)  

b�nɩnje n espèce de fruit  

b�nk�li adj 1. gentil 2. généreux  

b�ns�l� n 1. bâton 2. canne  

b�ns�nɩ n espèce d'oseille  

B�nsʋ nprop Bangassogo  

b�r�1 prt.verb FUTUR NEGATIF  

b�r�2 v 1. sortir 2. quitter  

b�r�3 v apparaître  

b�r� nje n nénuphar  

b�r�k�1 n 1. bénédiction                 
2. remerciement  

b�r�k�2 n merci  

b�r�k� d� v bénir  

b�r�k� d� v remercier  

b�r�m� n marmite  

b�r�nd� n banane  

b�rɩ (b

) n corde  

b�s�1 n 1. rivière 2. marigot  

b�s�2 v 1. mouiller 2. humecter  

b�s�3 v ralentir  

b�s� lɛ (bʋ	��) adj doux  

b�s�buru n espèce d’herbe dans 
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les bafonds  

b�s�k�rɩ n espèce d’herbe  

b�s�rɛ (b
s

) adj 1. doux           
2. calme  

b�sɛrɛ (b
sɛɛ) adj humide  

b�siri (b
sii) n gueule tapée  

b�sɩ n couscous  

b�sɩ buuru n couscous frais  

b�yɛ post vers  

b�z�mʋ n espèce d’arbre  

bɩ kuru conn après cela  

bɩɩnɩ conn 1. c'est pourquoi 2. si ce 
n’est pas  

bɩ tɔɔl� conn à cause de   

beleko n espèce de sorgho à long 
cycle  

bembele v 1. consoler 2. flatter  

bemu n termite  

ben	ere1 (ben�ee) v 1. taper 
(enfant) 2. Battre (le mil)  

ben	ere2 (ben�ee) v frapper  

bɛ prt.verb EMPHATIQUE  

bɛbɛrɛ (bɛbɛɛ) n fête  

bɛdu	ooni n éphémère  

bɛɛrɛ (bɛɛ) n kapokier  

bɩlɛ nɩ conn c'est cela  

bɩlɛn cɩɩnɩ adv en ce lieu  

bɛndʋ n espèce d’arbre  

bɛndʋ kʋrʋnɩ n espèce d’arbuste 
rampante   

bɛn	ʋ n poitrine  

bɛnɩnɩ (bɛnɩɩn) n 1. esprit 2. génie  

bɛnɩsɛ	ɛnɩ n espèce d’arbre  

bɛnsʋrʋ1 (bɛnsʋʋ) n mouche-
maçonne  

bɛnsʋrʋ2 (bɛnsʋʋ) n guêpe  

bɛrɛ1 (bɛɛ) n termitière géante  

bɛrɛ2 n termite rouge  

bi adv là  

bibere1 (bibee) v tromper  

bibere2 (bibee) v embrouiller, 
tourmenter  

bibi adv présent  

bibi adv dedans  

bibikɔrɩ (bibikɔɔ) n escargot  

bibile adv chacun  

bibiɲe v promener  

bi	id�1 v bouger, se déplacer  

bi	id�2 v balancer  

bi	id�3 v remuer  

bii k�k�nɩ v entrecouper, rompre  

bii k�nɩ v diviser  

bii yɩrɩ n ceinture féminine  

biibɔ1 n choix  

biibɔ2 v choisir  

biibɔ3 n distinction  

bile1 pron.rel qui  

bile lɛ n manière  

bilen	e v rouler  



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

40 
 

bilo n antilope  

bɩmb��nɩ (bimb

n) adv peu  

bimbini (bimbiin) adv 
premièrement  

bin prt.int quand  

binde1 v tourner  

binde2 v interpréter, traduire  

binde3 v 1. changer 2. devenir  

bini1 (biin) adj premier  

bini2 (biin) adv avant  

biri1 (bii) n 1. erreur 2. se tromper  

biri2 (bii) n couleuvre  

biri3 (bii) v enterrer  

biri4 (bii) n milieu  

bise n 1. sauterelle 2. criquet  

bise n fourmi noire  

bise kuɲ� n fourmi rouge  

bisi n espèce d’herbe  

bɩ1 dém cela  

bɩɩwɔ v danser  

bɩɩn adv sauf  

bɩlɛ adv ici  

bɩlɛm� adv 1. immédiatement 2. au 
même moment  

bɩmb��nɩ (bɩmb

n) adv un peu  

bɩmbɩrɩ (bɩmbɩɩ) n échelle  

bɩn n éléphant  

bɩn� n mensonge  

bɩn� bɔ v contredire  

bɩn� k�nɩ v mentir  

bɩndɩ1 n antenne (insectes)  

bɩndɩ2 n corne  

bɩɩnɩ conn 1. alors 2. donc  

bɩrɩ (bɩɩ) v manger  

bɩrɩm�nɔɔbɔ n espèce de sorgho  

bɩrɩn	� n boue  

bɩs� n bois plat utilisé pour 
découper la viande 

bɩy� n voleur  

bolo n bracelet en peau pour l’arc  

bombo v porter un enfant sur le 
dos  

bʋmbʋrʋnɩ n espèce d’insecte  

bondi n arbuste  

boosi num quarante  

booso n pêcheur  

bɔ1 v quitter  

bɔ2 v enlever  

bɔ3 v confectionner (canari, briques)  

bɔ4 v apparaître (soleil)  

bɔ � m� v décoller  

bɔ bi v retrancher  

bɔkul� v rendre étroit, redresser, 
différencier  

bɔkʋm� v 1. écarter 2. séparer  

bɔ lɩɩm� 1. n secours 2. v secourir  

bɔn	ɔrɔɔn (bɔ�ɔrɔɔn) adj rond  

bɔ	ɔsɩ n espèce de tubercule 
sauvage  
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bɔkʋl� v étendre  

bɔkʋlɛ v 1. disputer 2. casser 
(figuratif)  

bɔlɩ1 n calebasse a deux boules  

bɔlɩ2 n hippopotame  

bɔmbɔ v réclamer une dette  

bɔmbɔlɩnɩ n coin  

bɔmbɔlɩnɩ n bifurcation (de la 
route)  

bɔmbɔrɔ (bɔmbɔɔ) n fourmi  

bɔmɩnɩ (bɔmɩɩn) n couleuvre 

bɔnsɔ n gésier  

bɔɔ v venir de  

bɔɔrɔ1 (bɔɔ) n sac  

bɔɔrɔ2 (bɔɔ) n grotte  

bɔɔrɔ3 (bɔɔ) n famine  

bɔɔrɔ4 (bɔɔ) n faim  

bɔɔrɔ5 (bɔɔ) adj creux  

bɔɔyɛ adv semblable  

bɔtɔ n sac  

bɔy��kɩ n goyave  

bu n fleur  

bub�r�1 n mouvement  

bub�r�2 n bruit  

bub�rɩ (bub

) n jeu d’enfants  

buburu (bubuu) n espèce de 
grenouille  

bucɩ	ɩsɩnɩ n espèce d’herbe  

bu	u1 n case en paille  

bu	u2 n multiplication  

bu	uduni (bu�uduun) n berger  

bu	uni (bu�uun) adj gris  

bukundo n fesse  

bun num dix  

buncini (bunciin) n espèce 
d’herbe  

bunde n nombril  

bunde jɛ n massage de soin du 
nombril  

bʋɲ� n honneur  

bure n nouvelles  

buri1 (buu) n chèvre  

buri2 (buu) v appeler  

buro num vingt  

buroni (buroon) n 1. porc 2. 
phacochère 

buru1 (buu) n herbe  

buru2 (buu) n signification  

buru	u n espèce d’herbe  

busi1 v 1. courir 2. s'enfuir  

busi2 v couler  

busu1 n maladie  

busu2 n porc-épic  

busu d� � m� v rendre malade  

busu foolo n lèpre  

busu k�li n malade  

busu ɲ� v guérir  

busu ɲ�li n guérisseur traditionnel  
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busum� n poussière  

buu pɛbɛ n natte en herbe  

buu wɔli n celui qui convie  

buu zʋn	� v inciter  

buud� (bùdA) v commencer  

buudɛrɛ n commencement  

buuk�nɩ n effet secondaire d’une 
maladie 

buuru n pain  

buuwɔ n 1. appel 2. convié  

buuyɛrɛ n anus  

bʋ n excrément, selles  

bʋb�rɩ (bʋb

) n espèce rampante 
d’arbre   

bʋl�1 n éloge  

bʋl�2 n nom de famille  

bʋl�3 adj bleu  

bʋmbɔ v uriner  

bʋmbʋrʋnɩ n espèce de pioche 
pour les femmes  

bʋn	� n barbe de maïs  

bʋnjɛrɛ (bʋnjɛɛ) n gibecière  

bʋnʋ (bʋʋ) n urine  

bʋɲ� n respect  

bʋɲ��nɩ n espèce d’herbe 
épineuse  

bʋɲ�nɩ n espèce d’herbe  

bʋr� n estomac  

bʋrɔ conn aussi  

bʋrʋ1 (bʋʋ) v presser  

bʋrʋ2 (bʋʋ) v arriver  

bʋrʋ � m� v atteindre  

bʋrʋmbʋrʋn n espèce d’herbe  

bʋsʋ v préparer le repas  

bʋsʋnɩ n bâtonnet pour remuer  

bʋ bɔ v faires les selles  

bʋʋn m� adv correctement  

bʋʋmb�r�1 adj 1. beauté 2. bonté  

bʋʋmb�r�2 n qualité  

bʋʋnʋ1 (bʋʋn) adj beau  

bʋʋnʋ2 (bʋʋn) adv 1. bon 2. bien  

bʋʋnʋ3 (bʋʋn) n perte  

bw��sɩ adv derrière  

bw��sɩd�n� n disciple   

bwɩn2 n hivernage 
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C c

c� yelele d� n  jeux de cache-
cache  

c��l� n toit  

c��r� v cacher  

c�b�l� adv 1. comme ça 2. ainsi  

cekunde n fumée  

cɩ bun v allumer la lumière  

ceer� n fou  

ceere (cee) adj sale  

cele1 n côté  

cele2 v dresser  

cele3 v redresser  

celere (celee) adj 1. pieux et droit 
2.  juste  

cere (cee) n folie  

cɛd�n� n 1. chef de famille 2. 
sacrificateur   

cɛmbɩr� n mur  

cɛmbʋ v enfler  

cɛndɛlɩ n porte  

cɛn	ɛrɛ (cɛn�ɛɛ) n la selle  

cɛrɛ1 (cɛɛ) n banco  

cɛrɛ2 (cɛɛ) n nid  

cɛsɛ n espèce d’arbre  

ci1 n 1. peau 2. cuir  

ci2 adj noir  

cǐ3 n montagne  

ci bɔ v péter  

ci kʋm� v joindre  

ciib�r� n royauté  

cibiri1 (cibii) n village  

cibiri2 (cibii) n 1. compassion 2. 
pitié  

cibiri3 (cibii) n souffrance  

cici	i v frotter  

ci	isi num huit  

cii k� v assombrir  

ciiwɔ v juger  

ciiri (cii) n patte de graines 
d'oseille  

ciiri (cii) n étranger (inconnu)  

ciiwɔ n jugement  

cijɩndɩ n espèce d’arbre  

cikere (cikee) n scie pour couper 
la paille  

cile1 v adosser  



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

44 
 

cile2 adv dehors  

cimbi n maison  

cimbi dɔli n bâtisseur  

cimbo n bouc  

cincini (cinciin) n espèce de 
haricot  

cinde v verser  

cine � l� v secourir  

cin	e1 n charbon  

cin	e2 n image  

ciri (cii) v salir  

ciri (cii) n chef  

ciri � l� v appuyer sur  

cise v éternuer  

cisi1 v disperser  

cisi2 v éparpiller  

cɩ1 n feu  

cɩ2 dém ça  

cɩ dɔli n maçon  

cɩ fuleeni1 n éclair  

cɩ fuleeni2 n flamme  

cɩn 	uleeni n la grande salle de la 
famille  

cɩ zʋrɔ v attiser  

cɩcɩnɩ (cɩcɩɩn) v gémir  

cɩ	ɩsɩ adj amère  

cɩɩ si v briller  

cɩkɔrɔ (cɩkɔɔ) n espèce rampante 
d’arbre   

cɩl�n	� n arbuste  

cɩmɩsɩ n signe  

cɩn n 1. maison 2. case  

cɩn�n	ʋ n espèce d’herbe  

cɩncɩr��nɩ (cɩncɩr

n) n échasse 
blanche  

cɩnɩ1 (cɩɩn) n souris  

cɩnɩ2 (cɩɩn) adv comme ça  

cɩɲ� n perroquet  

cɩr� n gros plat en argile  

cɩr��nɩ (cɩr

n) n petit canari 
ouvert  

cooro (coo) v s'évanouir  

cumbu1 n tamarin  

cumbu2 n scorpion  

cumbu3 n cendre  

cumbu d� v 1. intercéder 2. servir 
d’intermédiaire 
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D d

d�1 n mère  

d�2 v mettre  

d�3 prt.int qui  

d�4 v raconter (histoire)  

d�5 v venir  

d�kʋyɛ n réunion, mettre ensemble  

d� zɛrɛ v accompagner  

d��	ʋ n panier en bois  

d��	ʋnɩ n petit panier en bois  

d��ko n manière  

d��n lʋd�n� n petite sœur  

d��nd�n� n cadet  

d��n	ɩ n espèce d’herbe  

d��nɩ (d

n) n cadet 

d��sɩ1 n tambour   

d��yɛ v additionner  

d�b�l�1 adv environ  

d�b�l�2 adj pareil  

d�b�l�3 adv manière  

d�d�r� adj gros  

d�	�lɩnɩ n espèce de sorgho  

d�kʋyɛ v rassembler  

d�l� v 1. laisser 2. permettre 3. 
libérer  

d�m� n totem  

d�m� 1. adj interdit 2. n acte tabou  

d�n�1 (d

n) n propriétaire  

d�n�2 (d

n) pron celui  

d�nd�1 n espèce rampante d’arbre  

d�nd�2 v proclamer  

d�nd�3 n oiseau chanteur  

d�n	� n malheur résultant d'une 
malédiction  

d�n	�1 v maudire  

d�n	� wɔ n malédiction  

d�n	�l� n un lépreux  

d�ns� n espèce d’herbe  

deden	i adj épais 

dɛbɛ n natte en plastique  

dɛ	ɛ n acacia (boule de)  

dɩd��bɩ1 v prendre soins, surveiller  

dɩd��bɩ2 v remarquer  

dɩd��bɩrɩ v action de surveiller   

dɩdɩɲ� v apprendre  
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dɩdɩɲ� yɩl�wuli n maître  

dɩdɩɲ�wuli n apprenti  

do	olo n nuque  

doli n trou dans le mur pour le 
passage d’eau  

dolom��n yuru n espèce de pois 
de terre  

dondi n striga  

dondi nje n mil de striga  

donsi n baobab  

donsi l��rɩ n feuille de baobab  

dood� n espèce d’herbe  

dooleni n hameçon  

dɔ v construire  

dɔ adv encore  

dɔ � m� v attaquer   

dɔ s��r� v rembourser  

dɔ	ɔnɩ (dɔ�ɔɔn) n parent  

dɔ kʋ lɛ v se rencontrer  

dɔmbɔjini n renard  

dɔn	ɩ n 1. habit 2. chemise  

dɔn	ɔ1 n maisonnette pour les 
poules ou chèvres  

dɔn	ɔ2 v laisser  

dɔn	ɔlɔ n espèce d’oiseau  

dɔrɔ (dɔɔ) n testicule, hernie  

du	e n espèce d'arbre  

du	o1 n type  

du	o2 n semence  

du	o3 n 1. parenté 2. race  

du	o4 v damer  

du	ore (du�oo) n domestique  

du	uri (du�uu) adv avant-hier  

duu lɛlɛnɩ n espèce d’herbe  

duli n semeur  

dumbiri n famille de gazelles  

dun v semer  

dunduni (dunduun) n âne  

duru (duu) n bœuf  

dʋ1 v 1. savoir 2. connaître  

dʋ2 n 1. condiment 2. sauce  

dʋ y��	ʋ v faire la chasse  

dʋb� jɛ v bénir  

dʋdʋrʋ (dʋdʋʋ) adj différent  

dʋ	ʋ v filtrer  

dʋm� v attendre quelqu'un  

dʋn n 1. brousse 2. campagne  

dʋn fɔ n animal sauvage  

dʋn y��	ʋli n chasseur  

dʋnduru (dʋnduu) n buffle  

dʋndʋnɩ (dʋndʋʋn) adv un à un  

dʋndʋrʋ (dʋndʋʋ) n 1. canari 2. 
jarre  

dʋn	ʋʋnɩ (dʋn�ʋʋ yɛ) adv 
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derrière 

dʋn	ʋnɩ �dv l’envers, contr
ire 

dʋn jini (dʋnjiin) n chacal  

dʋn sonso n cheval de la brousse  

dʋnʋnɩ1 (dʋnʋʋn) n pareil  

dʋnʋnɩ2 (dʋnʋʋn) 1. num un 2. 
adj singulier 3. adj solitaire  

dʋɲ� n monde  

dʋrɛnɩ (dʋrɛɛn) n perdrix  

dʋrɩ n connaissance  

dʋn t�b�nɩ n espèce d’herbe  

dʋʋb� n bénédiction  

dw��nɩ (dw

n) n 1. marmite 2. 
canari  

dw��r� (dw

) v 1. clouer 2. 
planter 

F f

f��r�nɩ (f

r

n) n gâteau  

fofoolo adv 1. vite 2. rapide  

fofoolob�r� n rapidité  

foo d� v saluer 

foodɛrɛ n salutation 

foo d�li n celui qui salue  

foofo adj rien  

foolo adv chaud  

foon jinini n espèce de chauve-
souris  

fooni1 (foon) n lièvre  

fooni2 (foon) n chauve-souris  

fɔ1 n chose  

fɔ2 conn pour  

fɔ bɔli n vendeur de beignets  

fɔ ji	e n quelque chose  

fɔ tʋrʋ n élevage  

fɔbɛɛrɛ (fɔbɛɛ) n nourriture  

fɔndɔ n pain de singe  

fɔɔ b�s� n joie  

fɔɔ bɔ v se fâcher  

fɔɔ kw��rɩ n 1. joie 2. content  

fɔɔ t��sʋ n pardon  

fɔɔ t�n� n colère  

fɔɔ z�rʋ adj tristesse  

fɔɔrɔ (fɔɔ) n gombo  

fɔrɔ (fɔɔ) n foie  
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fɔrɔ (fɔɔ) n cœur  

fub�r� n blancheur  

fufu	u n poumon  

fule n aubergine  

fuleeni1 (fuleen) n espèce d’arbre  

fuleeni2 (fuleen) n lumière  

fuleni (fuleen) n clairière  

fun adj blanc  

furenje n maïs  

furi1 (fuu) v délier  

furi2 (fuu) v détacher  

furi3 (fuu) n mariage  

furi4 (fuu) v se marier  

furi5 (fuu) v laver  

furo1 v creuser  

furo2 v éclater  

furo3 v pousser des épis  

fuuru (fuu) n brouillard  

fʋf�n n espèce d’arbre  

fʋfʋ n espèce d’herbe  

fʋfʋl� � m� v se presser  

Fʋl�1 nprop Peulh  

fʋl�2 v chauffer  

fʋl� � m� v se dépêcher  

fʋl� zontoro n espèce d’herbe  

fʋl�	ɔɲini n espèce d’herbe  

fʋn v 1. creuser 2. piquer  

fʋnin n bagages  

fʋr� n lieu  

fʋr< num deux  

fʋr� w�wuli n balayeur  

fʋrʋ1 (fʋʋ) n écorce d’arbre  

fʋrʋ2 (fʋʋ) n ongle  

fʋrʋ3 (fʋʋ) n écaille  

fʋʋn l��rɩ n feuille d'oseille  

fʋʋnʋ (fʋʋn) n oseille  

fwɩn n fonio 

G 	

	�� l��rɩ n feuilles d’indigo  

	��n p�n	� l� v gouverner  

	��n sɩɩn v rester calme, 

tranquille 

	��sɩ n chat de Lybie  

	�b� n espèce d’herbe  
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	�	� v frire  

	�	��rɩ (�
�

) adj insensé  

	�l� n espèce rampante d’arbre  

	�mu n espèce d’herbe  

	�n1 v mourir  

	�n2 n pintade  

	�n� (�

n) v 1. s'asseoir 2. rester  

	�n� n	ɔ n 1. banc en bois 2. 
chaise  

	�nd� n vélo  

	�nd� n région  

	�nd� ciri n chef de canton  

	ʋl� n champion, héros  

	�nd�nɩ (�
nd

n) n tambour 
rond  

	�ndɛrɛ (�
ndɛɛ) n position  

	�ndʋ n espèce d’herbe  

	�nɩ (�

n) n mort  

	�nɩ (�

n) adj sec  

	�s� n épaule  

	�s�ɾ� v gratter (le sol ) 

	�su v aboyer  

	eere (�ee) n rat voleur  

	enini (�eniin) n traverse  

	obe n forge  

	ompiy��nɩ n papillon  

	ondo n moustique  

	ondo bɔ n apprentissage de la 
lutte  

	ondu	un� n ceux de l’Ouest  

	on	os�l��nɩ n pirogue  

	on	ooni (�on�oon) n type de 
boite ouverte  

	on	oro (�on�oo) n 1. mangeoire 
2. crèche  

	oni (�ɔɔn) n homme  

	onini (�oniin) n garçon  

	ʋnʋ (�oon) v comme  

	oob�r� n lourdeur  

	oon� n nuit  

	ooro1 (�oo) adv plupart  

	ooro2 (�oo) adj lourd  

	ɔnɩ n sexe féminin  

	ɔ	ɔ n grillon  

	ɔ	ɔ n cafard  

	ɔn	ɔ n 1. crainte révérencielle 2. 
vénération  

	ɔn	ɔ k� v craindre  

	ɔnsɔ n mangouste à queue 
blanche  

	ɔrɔ (�ɔɔ) n pénis  

	u	uru (�u�uu) v cultiver 
profondément  

	ʋl��nɩ adj mâle  

	uli k� v séjourner  
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	ulo adj 1. grand 2. large  

	ulo k�1 v 1. grandir 2. grossir  

	ulok�2 v adorer  

	ulob�r� n grandeur  

	ʋnd� kun n charlatanisme  

	unduni (�unduun) n panier de 
poule  

	uri (�uu) adv pousser  

	uru (�uu) n œuf  

	ʋ	�r�1 adj troublé  

	ʋ	�r�2 v mélanger  

	ʋ	ʋmb� adj sale  

	ʋ	ʋrʋ (�ʋ�ʋʋ) n tronc  

	ʋ	ʋʋ l��rɩ n feuilles de l’arbre à 
vinaigre  

	ʋ	ʋʋ nɩ ́(�ʋ�ʋʋn) n fruit d’un 
arbre dont les feuilles donnent du 
vinaigre  

	ʋl� adj mâle  

	ʋlɛ1 n branche (d’arbre)  

	ʋlɛ2 v retrousser  

	ʋ n coépouse  

	ʋn��nɩ (�ʋn

n) n pilon  

	ʋnd� n divination  

	ʋnd� kuli n consultant devin  

	ʋnl�b��yɛ 1. v croire 2. n foi  

	ʋnʋ (�ʋʋn) v 1. s'arrêter 2. 
attendre  

	ʋnʋ � yɛ v croire à  

	ʋr� n brousse  

	ʋrʋ1 (�ʋʋ) n mortier  

	ʋrʋ2 (�ʋʋ) n figuier  

	ʋrʋnɩ (�ʋrʋʋn) n petit mortier  

	ʋrʋnt�nɩ n espèce d’arbre  

	ʋʋfuru	u n espèce d’arbre  

	ʋʋl��rɩ n espèce d’herbe  

	ʋʋ nɩ ́n fruit de figuier  

	w��n�nɩ (�w

n

n) adj 1. 
petit 2. étroit  

	w��sɩ adj gauche  

	w��sɩn� adj gaucher  

	w�n bɔ n purification  

	w�n n saleté  

	weeɾe (�wee) n panthère  

	wɛɛrɛ (�wɛɛ) n jardin pour les 
femmes  

	wɩn n espèce rampante d’arbre 

H h
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h��lɩ adv 1. avant 2. passé  

h��lɩd�n� n ancêtre  

hʋn conn 1. mais 2. et 

J j

j��kuli n lutteur  

j��kun v lutter  

j��r�1 n lutte  

j��r�2 v trimbaler  

j��r�3 v 1. vaincre 2. terrasser  

j��r�4 v avancer  

j�n1 n bras  

j�n2 prt.int combien  

j�n3 n aile  

j�n4 n porte-bois  

j�n wuru n bosse du poignet  

j�nkuso n coude  

jeen fule2 n lieu sans arbre  

jeeni1 (jeen) adv exprès  

jeeni2 (jeen) n désert  

jendek� v approcher  

jendere (jendee) adj proche  

jeni (jeen) v 1. passer 2. quitter  

jɛ1 v jouer (un instrument)  

jɛ2 v frapper,  tuer  

jɛɛ mɩsɩnɩ n 1. gravier 2. gravillon  

jɛɛc��r� n jeux d’enfants  

jɛɛlɛ n saison sèche  

jɛjɛ v 1. se battre 2. s'efforcer 3. se 
débrouiller  

jɛlɛ n médaille  

jɛlʋ n veuve  

jɛmbɛ n bourse  

jɛmbʋ adj paresseux  

jɛmbʋb�r� n paresse  

jɛndɛ n petite boule en argile  

jɛn	ɛsɛ n fromager  

jɛnɩnjɛ n un jeux pour apprendre 
l’adresse  

jɛrɛ1 (jɛɛ) n nouvelles  

jɛrɛ2 (jɛɛ) n 1. pierre 2. caillou  

jɛrɛ3 (jɛɛ) adj nouveau  

jɛt�mɩnɩ (jɛt
mɩɩn) n serpent 
non-venimeux  

jɛtɩ	� n miroir  

ji1 n 1. père 2. oncle paternel  
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ji2 n 1. travail 2. devoir  

ji3 n odeur  

jibi n puce  

ji	��ji n espèce d’oiseau  

ji	e adj 1. certains 2. autres  

jiini (jiin) n hier  

jiinsɔ n espèce d’herbe  

jiiri1 (jii) adj dur  

jiiri2 (jii) n cadavre  

jiiri3 (jii) adj cher  

jiiri4 (jii) adj jeune  

jiiri5 (jii) n adolescent  

jiirimp�r� n séjour des morts 
(spirituel)  

jile pron 1. soi-même 2. même  

jile 	ulok� v se vanter  

jile kun1 v calmer  

jile kun2 v faire attention  

jile yɔ n défense  

jim� v sentir  

jiin moni (jimoon) n espèce 
d’herbe  

ji post 1. à côté 2. près  

jini n chien  

jinin b� kuru n espèce d’arbre  

jiɲ� v 1. travailler 2. servir  

jiɲ�li n serviteur  

jiri (jii) v 1. diviser 2. partager  

jise v descendre  

jise v accoucher  

jisi n espèce d’arbre  

jisi	oni n oncle maternel  

jɩ n mort  

jɩdɔ	ɔ v se venger  

jɩ	ɔnɩ (jɩ�ɔɔn) n voisin  

jɩɩm� v 1. v aider 2. n aide  

jɩɩnɩ (jɩɩn) n espèce de pastèque  

jɩmɩ n espèce d’arbre  

jɩnwɔ v cultiver  

jɩnwɔli n cultivateur  

jɩn� conn d'abord  

jɩn	�1 v 1. frotter 2. essuyer 3. 
effacer  

jɩn	�2 v raboter  

jɩnɩ1 (jɩɩn) n crédit  

jɩnɩ2 (jɩɩn) n prix  

jɩnɩ3 (jɩɩn) n culture  

jɩnjɛrɛ (jɩnjɛɛ) n morceau de 
canari  

jɩnwɔ n agriculture  

jɩr� n daba  

jɩrɩ (jɩɩ) v 1. monter 2. grimper  

jɩs��nɩ (jɩs

n) n écureuil des 
arbres  
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jɩz�nɩ (jɩz

n) n funérailles  

jo 	oni (jo �oon) n beau-père  

jo lʋ n belle-mère  

jon lɛ n belle-famille 

K k

k�1 prt.verb si  

k�2 v donner  

k��bɔ v sacrifier  

k�� ci n singe noir  

k�� jɩm�l� n espèce rampante 
d’arbre   

k��bɩ n étonnement  

k��kʋ num trois  

k��r� adv beaucoup  

k��rɩ1 (k

) n singe  

k��rɩ2 (k

) n morceau  

k��sʋ bɔ v cracher  

k�bɩɩ d� v pardonner  

k�bɩrɩ (k
bɩɩ) n pardon  

k�bu n louche pour enlever le to  

k�cɛ v préparer  

k�fɔ prt.int quoi  

k�fɔ tɔl� prt.int pourquoi  

k�	� n son de petit mil  

k�k��rɩ1 (k
k

) adj rigoureux  

k�k��rɩ2 (k
k

) n sorgho normal  

k�k��rɩ3 (k
k

) adj tranchant  

k�k�mb� n cheveux de côté  

k�k�nɩ (k
k

n) v découper en 
morceaux  

k�k�r�1 v 1. gratter 2. irriter 3. 
déranger  

k�k�r�2 v retenir  

k�k�y� n espèce d’arbre  

k�l� w��r� v apaiser  

k�lɛ 1. adv même 2. conn quoique  

k�lɩy� n maladie des bébés  

k�lɩy� n espèce d’herbe  

k�n1 v rassasier  

k�n2 n poil  

k�n3 v sacrifice  

k�n bɔ fʋr� n autel  

k�n bɔli n sacrificateur  



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

54 
 

k�nd� v tourner  

k�ndɩ n piège en fer  

k�nɩ (k

n) v traverser une rivière  

k�nɩ (k

n) v couper  

k�nk�lib�r� n circoncision  

k�nwuru n caméléon  

k�ɲ� 1. v coïncider 2. n situation  

k�piri	i n toit du grenier  

k�r� (k

) v poser  

k�r��n k�r� v lire  

k�r�b� v créer, susciter, provoquer  

k�r�d� n peigne à carder (coton)  

k�r�	ʋ n brique  

k�r�m�nɩ n disciple  

k�r�mb�mb� n natte en tige et 
bois  

k�r�nɩ (k
r

n) 1. n piment 2. 
adj piquant  

k�rɩ (k

) n flèche  

k�s�1 n prison  

k�s�2 n séko en paille  

k�s�d�n� n prisonnier  

k�sɩ n panier en herbe  

k�sɩy� n acacia  

k�y� n griot  

ke prt.int où  

kenciri (kencii) n ceinture 

masculine  

kendi n oiseau sauvage  

ken	ere (ken�ee) n pilier en bois  

kenkeli n espèce d’herbe  

kesi n mur  

kerence n santé  

kobe n ruche  

kokolo n dindon  

kokoyo 1. n ruse 2. adj malin  

kolen	� n battant de porte  

kolo1 n canari  

kolo2 n espèce d’herbe  

kolo3 1. n punition 2. v punir   

kombo1 v entourer  

kombo2 n pigeon  

kon� adj stérile  

kon�b�r� n stérilité  

konci n espèce d’herbe  

konciiri (koncii) n soumbala  

kond� n plat en bois  

kondo n quartier  

koolo adj vide  

kooro (koo) n trou  

koroni (koroon) n louche  

koso n piège  

koson	o n oseille rouge  

kɔ post NEGATIF  
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kɔ	ɔ adj léger  

kɔkɔrɔ (kɔkɔɔ) adj tortueux  

kɔlɛ adv maintenant  

kɔlɩy��nɩ (kɔlɩy

n) n vipère  

kɔlɔ n poulet  

kɔlɔ 	ul� n coq  

kɔlɔ pɩrɩ n ergot de coq  

kɔlɔ sɔ n espèce d’herbe  

kɔndɩ n 1. cotonnier 2. coton  

kɔn	ɔ n espèce d’arbre  

kɔnɩ (kɔɔn) conn en tout cas  

kɔɔ wusi 1. n poudre de néré 2. adj 
jaune  

kɔɔrɔ (kɔɔ) n espèce d’herbe  

kɔrɩ (kɔɔ) n 1. arbre de néré 2. néré  

kɔrɔ (kɔɔ) n aigle   

kɔrɔm�nɩ (kɔrɔm

n) n doigt  

kɔrɔnkuro n articulation du doigt  

kɔrɔnkwɛ n pou  

kɔrɔnkwɛɛnɩ n espèce d’arbre  

kɔsɔ	ɔnɩ n espèce d’arbre 
(ressemble au baobab)  

kɔsɔrɛ (kɔsɔ) adj maigre  

kufɔndɔ n espèce d’arbre 
(ressemble au baobab)  

kuku n machette  

kukumboro1 (kukumboo) v 1. se 
prosterner 2. s’agenouiller  

kukumboro2 (kukumboo) v 
s’accroupir  

kukuuru (kukuu) adj dévergondé  

kule n derrière  

kuli n attrapeur 

kumbeed�n� v cuisinier  

kumbere (kumbee) n 1. cuisine 2. 
foyer  

kun v attraper  

kun � wɔ v porter dans les bras  

kundo1 n clan  

kundo2 v voler (dérober)  

kun	oro (kun�oo) n une natte en 
bois  

kuni (kuun) n 1. charge 2. fardeau  

kununi (kunuun) adj court  

kuro1 v couvrir  

kuro2 n enclume  

kuro3 n articulation  

kuro4 n nœud  

kuro5 v renverser  

kuro6 v attendre  

kuru1 (kuu) n karité  

kuru2 (kuu) conn 1. après 2. 
derrière  

kurube n tortue  

kurufuni n hyène  

kuruni (kuruun) n hérisson  
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kusere1 (kusee) n espèce d’arbre  

kusere2 (kusee) n genou  

kuu ɲʋnʋ (kuu ɲʋʋn) n beurre  

kuubʋ n son de karité  

kuulupɛnɩ n espèce d’herbe  

kuuluweele n espèce d’herbe  

kʋ ɲɩnd� v se bousculer  

kʋ p�n n guerre tribale  

kʋk�r� v gratter  

kʋlʋ n hibou  

kʋmbɛrɛ (kʋmbɛɛ) n cerveau  

kʋndɔ v racler  

kʋndʋ n petite cora  

kʋnʋ (kʋʋn) conn 1. avec 2. et  

kʋɲ� n forgeron  

kʋɲ�lʋ n potière  

kʋrʋ (kʋʋ) v sauter  

kʋs�r�1 v heurter  

kʋs�r�2 v abattre  

kʋsi n mariage  

kʋʋnʋ (kʋʋn) n carquois  

kʋw�r� n jeu d’enfants  

kʋyɛ adj être ensemble  

kw��kw� n corbeau  

kw��rɩ (kw

) adj bon  

kw��sɩ n soulier  

kw�kw�b�r� n sorcellerie  

kw�kw�n1 n meurtrier  

kw�kw�n2 n sorcier  

kweere (kwee) n noix de karité  

kwere (kwee) n malheur  

kwɛɛrɛ (kwɛɛ) n métier  

kwɛtɛrɛ (kwɛtɛɛ) n bouclier 

L l

l�1 v regarder  

l�2 post sur  

l�3 n pluie  

l�4 quant plus  

l�5 v dépasser  

l� � l� v croire  

l� � m� v regarder à  

l� � yɛ v 1. garder 2. surveiller  

l� burun yɛ v garder les animaux  

l� d� v pleuvoir  
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l� p�nd�r� n tonnerre  

l� zun	uru (l
 zu�uu) n bosse 
(de bœuf)  

l�� kuro v mettre un piège de 
termite  

l��k� v demander  

l��l� adj hauteur moyenne  

l��lɩ n champ (près du village)  

l�� mun�nɩ n espèce d’herbe  

l��nɩ (l

n) n minuit  

l��r� n faute  

l��r� v échouer  

l��rɩ (l

) n buisson  

l��rɩ (l

) n feuille  

l��sʋ adj 1. rame 2. pagaie  

l�� wɛrɛ (l

wɛɛ) n espèce 
d’herbe (mauvaise herbe)  

l��ye � m� v profiter de 
quelqu’un  

l�b�� kɔlɔ n héron blanc  

l�b�� 	ulo n 1. dieu 2. fétiche 
(esprit)  

l�b�� p�r� n ciel  

l�b�r� (l
b

) n Dieu  

l�b�r�nkondo n Dieu (être 
suprême)  

l�b�sɛn	ɛ n espèce d’herbe  

l�	� v 1. sécher 2. tarir 3. évaporer  

l�	�r� (l
�

) adj 1. dur 2. 
résistant  

l�kɛlɛ adv tout  

l�kʋnɩ (l
kʋʋn) n concurrence  

l�l� v renvoyer  

l�l�1 v chasser  

l�l�2 n bouillie  

l�ns�� kʋndʋ n guitare  

l�ns�� zɩrɩ (l
ns

 zɩɩ) n niébé  

l�ns��rɩ (l
ns

) n le blanc  

l�yo n oiseau de saison pluvieuse  

le1 v COPULE  

le2 n girafe  

le lɔnnɩ prt.int que faire   

leburu (lebuu) n orient  

lele 1. n conseil 2. v éduquer  

lelewɔli n conseiller  

lembi1 adj haut  

lembi2 n le ciel  

lemburu (lembuu) n citron  

lemburu mimini n orange  

lenci n matin  

lense v compter  

lent�n v couvrir  

lepi1 v coudre  

lepi2 v éteindre  

lɛ1 post chez  
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lɛ2 post POSSESSIF  

lɛ3 post de  

lɛɛrʋ v échanger  

lɛlɛ n épine  

lɛlɛbɛnɩ (lɛlɛbɛɛn) n éventail  

lɛlɛciiri (lɛlɛcii) n espèce d’herbe  

lɛlɛnbondiini n espèce d’arbre  

lɛlɛnfuni (lɛɛnfuun) n arbre 
épineux blanc  

lɛlɛnɩ (lɛlɛɛn) n langue  

lɛmbɛ n dattier du désert  

lɛn	ɛ n épervier  

lɛnkɛrɛ (lɛnkɛɛ) adv peut-être  

lɩɩpiri (liipii) n couvercle  

limu n espèce d’arbre  

lɩ1 n espèce d’arbre  

lɩ2 n bouche  

lɩ3 n chanson  

lɩ4 n nombre  

lɩ5 n 1. bord 2. limite  

lɩ bɔ � m� v 1. abandonner 2. nier  

lɩ jise v pardonner  

lɩ k� v accepter  

lɩ k�nɩ (lɩ k

n) v arrêter  

lɩ ɲʋnʋ (lɩ ɲʋʋn) n 1. message 2. 
annonce  

lɩ sʋsʋ n salive  

lɩ yɩrɩ (lɩ yɩɩ) v jeûner  

lɩ z�n	ʋ1 v imiter  

lɩ z�n	ʋ2 n exemple  

lɩ zʋn	� n provoquer  

lɩɩ bɔ1 v aiguiser  

lɩɩ bɔ2 v éviter  

lɩɩ d� v allumer  

lɩɩ k� n 1. promesse 2. accord  

lɩɩlɔ v chanter  

lɩɩm� post au bord de  

lɩɩmɩ v ouvrir  

lɩɩp�n v accomplir  

lɩɩsi v répondre  

lɩɩsili n porte-parole  

lɩɩ yɛ post au tour de  

lɩ yɔ v retirer sa promesse  

lɩɩ b�r� n pousse de feuille sur les 
arbres fruitiers  

lɩ ci n lèvre  

lɩɩd� v crier  

lɩɩn bɔ v délimiter  

lɩɩmɩ v déboucher  

lɩɩnɩ (lɩɩn) n 1. frontière 2. limite 
3. délimitation  

lɩjɛ v rendre tranchant  

lɩk�� d� v crier  

lɩk�n n moustache  
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lɩkolo n menton  

lɩkolok�n n barbe  

lɩlud�n� n serviteur  

lɩmɩnɩ  n jour  

lɩmundo n habitude  

lɩnt�n v fermer, se taire  

lɩpilin� n bavard, qui aime se 
vanter  

lolon	o n arc musical  

lɔ v écraser  

lɔ � m� v enduire  

lɔ	ɔtɔrɔ (lɔ�ɔtɔɔ) n docteur  

lɔ	ɔtɔrɔn lɛ n dispensaire  

lɔlɔn	ɩ n puisette traditionnelle en 
cuir  

lɔmbɔ n arc-en-ciel  

lɔmbɔk�s� n espèce d’herbe  

lɔnnɩ prt.int comment  

lɔɔnɩ n fillette  

lu adv sous  

luuru adj femelle  

lʋ n femme  

lʋ feere (lʋ fee) n épouse  

lʋ sʋsɔrɛ (lʋ sʋsɔɔ) n vieille 
femme  

lʋd�n� n époux  

lʋ	� n paralytique  

lʋ	ʋ1 n 1. chasse 2. battue  

lʋ	ʋ2 n espèce d’arbre  

lʋ	ʋ3 v accrocher  

lʋ	ʋ ciri (lʋ�ʋ cii) n chef de la 
chasse  

lʋ	ʋl��rɩ (lʋ�ʋl

) adj vert  

lʋl�	�r�nɩ (lʋl
�
r

n) n 
espèce d’herbe  

lʋm�nɩ n adolescente 

M m

m�1 v comprendre  

m< pron 1. je 2. moi 3. mon, ma  

m�3 post 1. à 2. sur  

m�4 v cuire (la poterie)  

m�5 v mûrir  

m�6 conn que  

m�7 v mélanger la terre avec de 
l'eau  

m�7 v entendre  
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m��n yiri (m

n yii) n bâton du 
tambour  

m��n� n belle-fille  

m��r� v 1. éparpiller 2. étaler  

m��rɩ (m

) n liane  

m��sɩ1 n balais  

m��sɩ2 n espèce d’herbe  

m��sɩ3 adv autre  

m��sɩ4 n igname sauvage  

m�mpili n espèce d’arbre  

m�n�nɩ1 (m
n

n) n lance-pierre  

m�n�nɩ2 (m
n

n) n 1. 
caoutchouc 2. plastique  

m�ncɩn	��nɩ (m
ncɩn�

n) n 
arachide  

m�n	oro n mangue  

m�n	oro yiid� n manguier  

m�n	ʋ v sucer  

m�nɩ1 (m

n) n tambour porter 
sous le bras  

m�nɩ2 adj petit  

m�nkʋm� n espèce d’herbe  

m�si n 1. tendon 2. nerf  

mb� pron.poss leur 

ńb� pron.poss ton, ta  

ńbɩ fɔ pron.poss tien  

mɩ fɔ pron.poss mien  

meme adj muet   

mɛrɛ	ɛ n esprit invisible d’un mort  

mi v boire  

miiri1 (mii) n espèce d’arbre  

miiri2 (mii) n dysenterie  

mimini (mimiin) adj sucré  

misiri (misii) n mosquée  

mɩ1 v ouvrir  

mɩ2 n tronc d’arbre 

mɩ3 n corps  

mɩ4 pron.poss moi (emphatique)  

mɩ fʋl� n fièvre  

mɩ ɲ�ntʋrʋ (mɩ ɲ
ntʋʋ) n paix  

mɩ ɲʋnʋ (mɩ ɲʋʋn) v guérir  

mɩl� n riz  

mɩm�r� n python  

mɩmɩnɩ (mɩmɩɩn) n espèce 
d’arbre  

mɩnd� v tomber  

mɩnd� adj 1. être vaincu 2. battu  

mɩnd� � l� v piller un village  

mɩɲ� v durer  

mɩs�1 v éparpiller  

mɩs�2 v asperger  

mɩsɩnɩ (mɩsɩɩn) adj 1. petit 2. fin  

moni1 (moon) n 1. lune 2. mois  

moni2 (moon) v avaler  

moni3 (moon) n queue  
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moon ciri n ténèbres  

moon fuleeni n clair de lune  

moon jɛrɛ n nouvelle lune  

mɔɔsɩ n furoncle  

mɔrɔfɔ n fusil  

mɔrɔfɔ wi � m� v fusilier  

mu1 n eau  

mu2 n sève  

mu zɛrɛ (mu zɛɛ) n cour d'eau  

mu zun v purger  

mu dʋ v nager  

mu	u n espèce d’herbe  

muɲ�ntʋʋ dw��nɩ n canari pour 
l'eau potable  

musi m�n�nɩ n puisette en 
caoutchouc ou plastique  

muusi n espèce de serpent  

muuzu m�n�nɩ n éprouvette pour 
linger  

mʋmʋ n anguille  

mʋnd� v augmenter  

mʋndɛrɛ (mʋndɛɛ) quant 
beaucoup  

mʋn	� n caïlcédrat  

mʋn	� l��rɩ n feuille de 
caïlcédrat  

mʋnʋ1 (mʋʋn) n poutre de maison  

mʋnʋ2 (mʋʋn) quant beaucoup  

mʋrɩ (mʋʋ) n musulman  

mʋrɩb�r� n pratiquant musulman  

mʋrʋ1 (mʋʋ) v posséder  

mʋrʋ2 (mʋʋ) v 1. gouverner 2. 
dominer  

mosol��rɩ n espèce d’arbre 

N n

ń pron tu  

n1 prt.verb PASSSÉ NEGATIF  

n2 pron ils, elles  

n zɛd� v soigner  

n� pron on  

n�1 v enlever les feuilles  

n�3 prt.verb SUBJONCTIF  

n��n� adj facile  

p��m�b�r� (n
foo) n 1. richesse 
2. fortune  

n�mʋ v fouetter  
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n�n�1 v 1. aimer 2. admirer  

n�n�2 n 1. rêve   

n�n� b�mb� n cauchemar  

n�n�n	ʋ n araignée  

n�n�n	ʋ cɛrɛ n toile d’araignée  

n�n�wɔ n amour  

n�n	� ji n espèce d’herbe  

n�nɩ v falloir  

nd�� prt.verb FUTUR 

nd�ɲɩ n limite de parcelle  

ndo v 1. se lever 2. se déplacer  

nɩ post 1. pour 2. avec  

n	�n v hacher  

n	ɔ n bois  

n	ɔ jiiri n fagot  

n	ɔ s�l� n petit bois de traverse  

n	un n tô  

n	un dw�nɩ n marmite pour le tô  

n	un liri n reste de tô  

n	w��n� n beau-frère ou belle-
sœur du mari  

niini (niin) n conte  

nini (niin) n fantôme  

nɩ ́n enfant  

nɩ1 1. prt.verb PRESENT  

nɩ2́ n fruit  

nɩ ́	oniini n fils  

nɩ ́ye fʋr� n maternité  

nɩ ́ye n accouchement  

nɩmb��mb�r� n enfance  

nɩmb��nɩ (nɩmb

n) n petit 
enfant  

nɩn� n tante paternelle  

nɩndɛ n plaie  

nɩnɩ (nɩɩn) adj froid  

nɩnt��nɩ (nint

n) n bébé  

nje n mil  

nje tʋn	ʋ n petit mil  

nje wɩɩnɩ n grain de mil  

nk� d�b�l� prt.int comment  

nɔ n ventre  

nɔn	ɔnɩ (nɔn�ɔɔn) n chat  

nɔn	ɔɔn moni n espèce rampante 
d’arbre  

nɔɔ busu n maux de ventre  

nɔɔn� adj enceinte  

nɔɔnɩ (nɔɔn) n intestin  

nɔɔyɩrɩ (nɔɔyɩɩ) v embêter  

nɔyɩrɩ (nɔɔyɩɩ) n étonnement  

nt�n� v 1. griller 2. brûler  

nunu (nuun) n voix  

nunun	u n espèce d’herbe  

nʋ post dans  

nyɛɛbɔ v dormir  



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

63 
 

nyɛrɛ (nyɛɛ) n sommeil  

nzɛ n médicament  

nzɛ d�wuli n guérisseur  

nzɛd�n� n pharmacien 

. ɲ

ɲ� v finir  

ɲ��m� dondo n espèce d’insecte  

ɲ��n� n Samo du Sud  

ɲ��sʋ n 1. ordure 2. saleté  

ɲ��sʋ bɔ v débroussailler  

ɲ�m� n sang  

ɲ�m� siri n petite fourmi rouge  

ɲ�n n 1. fétiche 2. amulette  

ɲ�n�1 v retourner  

ɲ�n�2 adv encore  

ɲ�n�3 v reculer  

ɲ�n�n d� v revenir  

ɲ�n	� bʋʋnʋ n bénédiction  

ɲ�n	�r�1 v réjouir  

ɲ�n	�r�2 adj content  

ɲ�n	ʋrʋ1 (ɲ
n�ʋʋ) adv à plus  

ɲ�n	ʋrʋ2 (ɲ
n�ʋʋ) v achever  

ɲ�nɩ (ɲ

n) n camarade  

ɲ�nt�nɩ (ɲ
nt

n) n petit mille-

pattes 

ɲ�ntʋrʋ1 (ɲ
ntʋʋ) adj 1. froid 2. 
frais  

ɲ�ntʋrʋ2 (ɲ
ntʋʋ) adj lent  

ɲ�ntʋrʋ3 (ɲ
ntʋʋ) n paix  

ɲ�n	�r� v se réjouir  

ɲ�sɔ	ɔ n masque  

ɲ�sʋnt�nɩ n sable  

ɲen	eere (ɲen�ee) adj toctoc  

ɲɛnɲɛ n sorte de couscous  

ɲiin kon	olo n crâne  

ɲiin kw��rɩ n chance  

ɲiin w�r� v se peigner  

ɲimbi n sel  

ɲimboo d� (ɲimboo) v effrayer  

ɲimboro (ɲimboo) n peur  

ɲimbu adv demain  

ɲimbu yɛ n futur  

ɲimbʋrʋ (ɲimbʋʋ) n peur  
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ɲind�n� n seigneur  

ɲinde1 n nez  

ɲinde2 n vie  

ɲinde jɩnɩ n impôt  

ɲinde l� adv au-dessus  

ɲinde yɛrɛ n narine  

ɲinde yɔ v sauver la vie  

ɲini n tête  

ɲink�n n cheveux  

ɲinsini (ɲinsiin) n sésame  

ɲɩ n chose  

ɲɩ n problème  

ɲɩ b�mb� adj abominable  

ɲɩ d�l� v pardonner  

ɲɩ m� adv à propos  

ɲɩpɩn v parler  

ɲɩ ziz�rʋ v nuire  

ɲɩ zɩz�nɩ v résoudre un problème  

ɲɩb�mb� n péché  

ɲɩjiiri (ɲɩjii) n épreuve  

ɲɩnd� v pousser  

ɲɩndɩ n sève  

ɲɩn	�1 v discuter  

ɲɩn	�2 v 1. prier 2. demander  

ɲɩn	�3 v pardonner  

ɲɩn	� wɔ1 v mendier  

ɲɩn	�wɔ2 n prière  

ɲɩn	�wɔli n mendiant  

ɲɔ n sein  

ɲun	uni1 (ɲun�uun) n mouche  

ɲun	uni2 (ɲun�uun) n chenille  

ɲʋn	ʋsʋ v 1. froisser 2. froncer  

ɲʋnʋ1 (ɲʋʋn) n huile  

ɲʋnʋ2 (ɲʋʋn) v envoyer  

ɲʋnʋ3 (ɲʋʋn) v refroidir  

ɲʋʋn jim� v envoyer en 
commission  

ɲʋʋn jim�wuli n messager 

P p

p�1 n cauris  

p�2 n 1. côté 2. bord  

p�3 n maison  

p��bɩrɩ (p

bɩɩ) num cent  

p��m� adj riche  

p��r� � m�1 v coller  
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p�b�l� post côté  

p�	ʋ v emprunter  

p�kʋl� v se rassembler  

p�m� du	uluni n sorgho sucré  

p�mp�r�n adv clairement  

p�mp�r�nɩ (p
mp
r

n) adj 
habile  

p�n1 adj plein  

p�n2 v 1. lapider 2. tirer à l’arc  

p�n3 v remplir  

p�n � m� v rassembler sur  

p�nd� n espèce d’arbuste  

p�nd�r� v 1. gronder 2. menacer  

p�ndɩ n 1. ficelle 2. filet  

p�n	� n 1. force 2. puissance  

p�n	�d�n� n 1. autorité 2. 
puissant  

p�n	u n mâchoire  

p�nk�l�nɩ n natte en tiges  

p�ɲumbo n espèce rampante 
d’arbre  

p�p�	� v trembler  

p�p�yi n papaye  

p�r�1 n manche du serpe  

p�r�2 n tige (de maïs, de mil)  

p�r�3 v demeure  

p�s� n mollet  

pele v pétrir  

pen	elen pen	elen idéo 
exactement  

pɛ v souffler  

pɛbɛ n natte  

pɛɛ biri n semaine  

pɛɛk� v faire le commerce  

pɛɛk�li n commerçant  

pɛɛkuli n pêcheur  

pɛɛrɛ1 (pɛɛ) n vent  

pɛɛrɛ2 (pɛɛ) n poisson  

pɛɛrʋ v s’envoler  

pɛ	ɛsʋ v décortiquer  

pɛn	� n ami  

pɛnk�rɩ (pɛnk

) n piège (en 
corde et en calebasse)  

pɛrɛ1 (pɛɛ) n marché  

pɛrɛ2 (pɛɛ) v acheter  

pile n jour  

pili n rosée  

pimpirini (pimpiriin) n petit 
oiseau  

pinde1 n 1. journée 2. midi  

pinde2 v 1. enrouler 2. emballer  

pipi n grosse fourmi noire  

pipiɲ� adj aigre  

pipiri (pipii) v bouillir  
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piri1 (pii) n flûte  

piri2 (pii) adv aujourd'hui  

piri	i n chapeau en herbe  

piri	ilindi n champignon  

pɩn v annoncer  

pɩcɛɛm� n lion (figuratif)  

pɩl� n planche en bois  

pɩmbɛrɛ (pɩmbɛɛ) n graine 
d'oseille  

pɩn v dire  

pɩndɛ v lécher  

pɩnɩ n parole  

pɩnɩ pɩli n messager  

pɩɲ�1 n jumeau  

pɩɲ�2 adj pourri  

pɩr� n joue  

pɩr�k�nɩ (pɩr
k

n) n 1. 
cicatrice 2. balafre  

pɩrɩ (pɩɩ) n cheville  

pɩs� adj mieux  

pɩy� v 1. étaler 2. répandre  

poonsi n couteau  

poonsi cɛrɛ n fourreau  

poonsi s� n 1. machette 2. épée  

poonsid�n� n chef de famille  

popo n moto  

pɔmpɔn n beignet  

pu	e n espèce de sorgho  

pumpuruni (pumpuruun) n 
espèce d’arbre  

pʋ	�nɩ n caleçon 

 

S s

s�1 1. adj long 2. adv loin  

s�2 v soulever  

s�3 v prendre  

s�n � m� v toucher  

s� k� v 1. éloigner 2. allonger  

s��mb�r� n fiançailles  

s��n ɲʋnʋ n beurre de karité  

s��r�1 n écureuil  

s��r�2 v payer  

s�b�r� n longueur  
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s�d� n savant  

s�	� n hache  

s�	ɔɔm� n espèce d’herbe  

s�jelenjelen n jeu d’enfants  

s�l� n lézard  

s�l�bɩrɩ (s
l
bii) n mors  

s�m�nɩ (s
m

n) n filet pour 
attraper gibier  

s�n1 n arc  

s�n2 v vendre  

s�n�1 n or  

s�n�2 n 1. fiancé 2. amant  

s�nd� n mimosa  

s�n	� n forêt  

s�n	� jiiri n espèce d’herbe  

s�n	� zɩrɩ n espèce de haricot  

s�n	�nɩ (s
n�

n) n petites 
branches sèches pour entourer les 
nouvelles plantes  

s�n	�nt�nɩ (s
n�
nt

n) n  
brousse profonde  

S�nɩ nprop San  

s�ns� n champ à la maison  

s�ns�nɩ n espèce d’herbe  

s�ɲɩ adj parfait  

s�p�n� n savon  

sebe n palme  

sebe l��rɩ n 1. feuille de palme 2. 

foliole  

senini n chouette  

sesen	e v boiter  

sɩ b�sɛrɛ (sɛ b
sɛɛ) adj personne 
calme  

sɛbɛ1 n 1. papier 2. livre  

sɛbɛ2 n canard  

sɛbɛ nɩ wɛɛnɩ n lettre  

sɛɛm� n 1. témoignage 2. preuve  

sɛ	ɛ1 v écrire  

sɛ	ɛ2 n poison  

sɛ	ɛ3 n espèce d’arbre  

sɛlɛlɛ adv 1. lentement 2. 
doucement  

sɛndʋ n espèce d’arbre  

sɛn	ɛ n 1. lance 2. sagaie  

sɛsɛrɛ (sɛsɛɛ) adj juste  

si v prendre de la main  

sibili n sorcière  

sii 	ul� n bélier  

sii m�nɩ n agneau  

siiri (sii) n mouton  

sini (siin) n viande  

sinimb�ton	oso n espèce d’herbe  

sisere (sisee) 1. n respiration 2. v 
respirer  

sisi n cora  

sɩ n 1. personne 2. gens  
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sɩ jɛ n meurtre  

sɩ jɛli n assassin  

sɩ cɩ nzɛ n remède traditionnel  

sɩ	�1 v grossir  

s��	ɩ2 v reprendre ses traces  

sɩl�1 n sculpteur  

sɩl�2 v 1. aplanir 2. enlever les 
écorces  

sɩl�3 n bracelet  

sɩl�m�nɩ n bague  

sɩmbɩ n pioche  

sɩmbɩ d� n pioche à long manche  

sɩnsɩl��nɩ n foulard  

serebe n lame traditionelle  

sɩs� adv maintenant  

sɩs�	� v tamiser  

sɩtɩtɩ adj silencieux  

so n seau  

sobe n prendre conscience  

som� b��nɩ n petite calebasse de 
toilette  

som� dw��nɩ n petit canari  

sombore (somboo) n être humain  

sondo v sauter d'en haut  

son	o t�n n fourmi rouge  

sonso n cheval  

sonsowɩ n espèce d’herbe  

sont�n� n diable  

sɔ1 n dent  

sɔ2 v 1. grandir 2. vieillir  

sɔ buru n gencive  

sɔ 	ul� n molaire  

sɔ lɩ n morsure  

sɔbɛ adj 1. vrai 2. saint  

sɔbɛb�r� n intégrité  

sɔfʋr� num sept  

sɔ	ɔ n hangar  

sɔ	ɔ n	ɔ n poteau du hangar  

sɔ	ɔl� n jambe  

sɔlɔlɔ adj mince  

sɔmuw�m�sɩ n espèce d’herbe  

sɔndɔ1 v glisser  

sɔndɔ2 v cueillir  

sɔndɔ bʋrʋnɩ n espèce d’herbe  

sɔn	ɔ n panier de poule  

sɔnsɔn adj pointu  

sɔɔb�r� n vieillesse  

sɔɔn	ɔ n panier à poule  

sɔɔrɔ (sɔɔ) num cinq  

sɔɔrɔ (sɔɔ) n espèce d’herbe 
(andropogon)  

sɔrɛ1 (sɔɔ) adv sans  

sɔrɛ2 (sɔɔ) adj vieux  

sɔrɔ1 (sɔɔ) n espèce d’arbre  
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sɔrɔ2 (sɔɔ) v mordre  

sɔrʋ num six  

sɔs�r� n espèce d’arbre  

su n fer  

su dw��nɩ n marmite en fer  

su	u1 n nid à pigeons  

su	u2 n vieille jarre à poussins  

sumbule1 n outre  

sumbule2 n espèce d’herbe  

sun	e n espèce d’oiseau  

sun	uru (sun�uu) n jeune fille  

sʋsɛrɛ (sunsɛɛ) adj ancien  

suru (suu) n puits  

suso	oni (suso�oon) n hoquet  

suso	oon d� v hoqueter  

susu v reposer  

susuni (susuun) n espèce d’arbre  

suu b�rɩ n corde à puisette  

suulu n musaraigne  

sʋ	ʋ v 1. serrer 2. coincer  

sʋlɛ n espèce d’herbe  

sʋlʋ	� n tisserand  

sʋm�1 n tisane  

sʋm�2 n humidité  

sʋm�3 n potasse pour sauce  

sʋn v mastiquer  

k�nd� n soldat  

sʋsɔ n insulte  

sʋsɔ wɔ v insulter  

sʋsɔɾɛ adj vieux  

sʋsʋlʋ	� n trident 

sʋsʋɲ� n herbe touffue  

sw��rɩ (sw

) n étoile polaire 

T t

t� v 1. aller 2. partir  

t�ɲ�nɩ v écraser à moitié  

t� yɩlɛ v progresser  

t�� jiiri n 1. sécheresse 2. disette  

t��fɩ n pagne  

t��	ʋ v marcher  

t��	ʋli n marcheur  

t��lʋ n amie  

t��m�nɩ n petits fils  

t��n adv unique  
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t�b� n tabac  

t�bʋt�bʋ adj sans goût  

t�	�s� n espèce de plante  

t�	�sɩ 1. v réfléchir 2. v imaginer 
3. n pensée  

t�mb�r� v dévier  

t�mbʋ v 1. serrer 2. presser  

t�mɩ n tamis  

t�n1 1. n vérité 2. adj vrai  

t�n2 adj rouge  

� n t� … conn jusqu’à  

t�nd� n côté  

t�nd�nt�nɩ n espèce d’arbre  

t�n	�1 v 1. protéger 2. conserver 3. 
sauver  

t�n	�2 v contaminer  

t�n	�wuli n protecteur  

t�nt�nɩ (t
nt

n) n pois de terre 
rouge  

t�r�1 (t

) n champ  

t�r�2 (t

) n grand-mère  

t�r�	ʋ v crépir  

t�s� n assiette  

t�s� 	ulo n bassine  

tee n 1. parabole 2. proverbe  

teete adv jamais  

ten ɲɔnɔ n huile de palme  

ten	iri (ten�ii) n chacal  

to	olo adj mauvais  

toli mʋnʋ n chevron  

tololo1 adv toujours  

tololo2 n gouttière  

ton	olo n cloche  

ton	omb�r� n amitié  

ton	oni (ton�oon) n ami  

ton	oso n espèce d’herbe  

tonkolo n fosse  

tontoli n nudité  

tontooni (tontoon) n colline  

tooto adv seulement  

tɔ v verser  

tɔ n 1. raisin 2. raisinier  

tɔ n nom  

tɔɔbɔ n louange  

tɔ 	ulok� v glorifier  

tɔ z��rʋ v calomnier  

tɔmbɔ n jujube  

tɔmbɔ yid� n jujubier  

tɔmbɔnɩ n fronde  

tɔmpɩ v écraser  

tɔnɩ (tɔɔn) n bénéfice  

tɔɔl� adv à cause de  

tɔɔm� n homonyme  



Guide d’orthographe san mayaa Édition préliminaire - juin 2011 

 

71 
 

tɔs��nɩ (tɔs

n) n espèce de 
raisin  

tɔtɔ	ɔnɩ (tɔtɔ�ɔɔn) n  pioche pour 
les hommes  

tu1 n village  

tu2 n terre  

tu ciri v faire nuit  

tud�n� n propriétaire terrien  

tu	u v suivre  

tum� adj bas  

tumbule adj entier  

tundu1 n espèce de plante  

tundu2 adj aveugle  

tun	usu n espèce d’arbre  

turuni (turuun) n un petit oiseau  

tʋbɛ n animal  

tʋbɛ jir� n charrue  

tʋbɛn jɛli n boucher  

tʋmbɔ � l� v piétiner  

tʋn	ʋ1 adj droite 

tʋn	ʋ2 n grenier  

tʋn	ʋ jɛrɛ n pierre du grenier  

tʋnt� adv toujours  

tʋnʋ (tʋʋn) n toux  

tʋr�nɩ (tʋr

n) n enfant sevré 
brusquement  

tʋrɔ v laisser  

tʋrʋ1 (tʋʋ) v élever  

tʋrʋ2 (tʋʋ) n oreille  

tʋrʋ3 (tʋʋ) v nourrir  

tʋrʋ4 (tʋʋ) n champignon  

tʋsʋrʋ (tʋsʋʋ) v glisser  

tʋʋk� v écouter  

tʋndw�nɩ n pipe  

tʋzʋn��nɩ (tʋzʋn

n) n espèce 
d’herbe  

tw��nɩ (tw

n) n gourde  

tw��rɩ1 (tw

) v déchirer  

tw��rɩ2 (tw

) v rompre  

twɛ n biche  

twɛɛrɛ (twɛɛ) adj jeune  

twiini (twiin) n orphelin 
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W w

w�� do	olo n talon  

w�� konkoloni n cambrure du 
pied  

w�� l�ns� n plante du pied  

w�� pen v raconter  

w�� wuru n cheville  

w��	� n panier en cuir  

w��n kenciri n espèce rampante 
d’arbre  

w��n� adj pauvre  

w��r� v coucher  

w��rɩ (w

) n 1. moment 2. heure  

w��rɩ (w

) n cuisse  

w��sʋ v opérer, fendre  

w��sʋ n��n� n espèce d’arbre  

w��sʋrɩ n 1. fissure 2. fente  

w�l��ko n espèce de petit mil qui 
donne les épines épaises  

w�r�1 (w

) v ramasser  

w�r�2 (w

) n pied  

w�r�3 (w

) n façon  

w�r�4 (w

) v balayer  

w�r�	�t� n lit traditionnel  

w��r� n	ɔ n lit  

w�rɩ (w

) n argent  

w�rɩ mɩsɩnɩ n pièces de monnaie  

w�rɩn t�n n jeu d’awale  

w�s� n serpe  

w�s� dʋn	ʋ n dos de la serpe  

w�s� lɩ n partie tranchant de la 
serpe  

w�wʋrʋ (w
wɔɔ) n nuage  

welemb��nɩ (welemb

n) n 
vanneau   

wɛrɛ (wɛɛ) n os  

wi1 n gazelle  

wi2 v 1. casser 2. fendre  

wi3 v éclater  

wɩ n dolo  

wɩ cɛndɛ n cabaret  

wɩɩnɩ (wɩɩn) n graine  

woro (woo) n cola  

woroni (woroon) n gorille  

woso n patate douce  

wotoro n charrette  

wɔ1 v vouloir  

wɔ2 pron nous  
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wɔ3 v porter un habit  

wɔ4 v entrer  

wɔl�� conn ou  

wʋnɩnɩ (wʋnɩɩn) n orteil  

wʋnmɩ n galette  

wɔɔl� adj handicapé  

wɔrɛ (wɔɔ) v envie  

wule n ombre  

wulo v réveiller  

wupɛ v pleurer  

wureeni (wureen) n tourterelle  

wuri (wuu) n cassure  

wuru1 (wuu) n 1. crie 2. pleure  

wuru2 (wuu) n cou  

wurum p�n	u n grand oiseau qui 
peut atteindre 20kg  

wusi n farine  

wusinin adj autres  

wusiyɛndɛ n soir  

wuso n soleil  

wusonɩ (wusoon) n cigale  

wuubɔ v visiter  

wʋlʋ n ouverture dans le toit de la 
maison  

wʋnʋ (wʋʋn) n intérieur  

wʋrʋ (wʋʋ) v arracher  

wʋs�mundo n poignet  

wʋs�n wʋnʋ n paume de la main  

wʋs�nɩ (wʋs

n) n main  

wʋʋn fun� adj innocent 

Y y

y��	ʋ v chercher  

y��k� v jouer  

y��l� n front  

y��mb�r� n esclavage  

y��nɩ (y

n) n esclave  

y��r�1 v perdre  

y��r�2 adj perdu  

y��r�3 v égarer  

y��rɩ (y

) n placenta  

y��sʋ n bâillement  

y��sʋ d� v bailler  

y��wee conn or  
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y�	� n 1. grand hangar 2. vestibule  

y�l�nyɛ n ouest  

y�nl�	� v répandre  

y�r� v délayer  

y�r� v rire  

y�r�k�nd� n lion  

y�r�k�nd� k�y� n 1. léopard   

ye1 n grand frère  

ye2 v naître  

ye3 n naissance  

ye4 v trouver  

ye5 v retrouver  

ye lʋd�n� n grande soeur  

ye n yir��nɩ n coutume  

ye	ondo n chameau  

yenyɩr��nɩ n tradition  

yɛ1 post pour  

yɛ2 post 1. avec 2. chez  

yɛɛbɔ1 v apprêter  

yɛɛbɔ2 v prévoir  

yɛɛ 	ʋr� n visage  

yɛɛ k�n n cil  

yɛɛk�r�1 n résurrection  

yɛɛk�r�2 v réveiller  

yɛɛ mu n larme  

yɛɛ ye n vision (surnaturelle)  

yɛɛ yeli n prophète  

yɛɛkoye v souffrir  

yɛɛm�nk� v s'entretenir  

yɛrɛ1 (yɛɛ) n trou  

yɛrɛ2 (yɛɛ) n couleur  

yɛrɛ3 (yɛɛ) n œil  

yɛrɩ (yɛɛ) v casser  

yɩp�r� n tige de mil  

yiid�bi v souvenir  

yii b�mb� n esprit mauvais  

yii biibɔ v faire le choix  

yiibɔ v oublier  

yii kw��b�r� n sagesse  

yiid� n arbre  

yiid� nɩ ́n fruit  

yiri1 (yii) n 1. idée 2. âme 3. esprit  

yiri2 (yii) n gourdins  

yiri3 (yii) n intelligence  

yiribo n espèce d’arbre  

yɩl� v montrer  

yɩlɛ1 adv devant  

yɩlɛ2 post en face de  

yɩlɛd�n� n délégué  

yɩp�r� n tige de paille  

yɩrɩ1 (yɩɩ) v attacher  

yɩrɩ2 (yɩɩ) v tresser  
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yolon yɛ adv en face de  

yoyo	u adj 1. sain 2. propre  

yoyo	ub�r� n propreté  

yɔ1 v obéir  

yɔ2 v accepter  

yɔ3 v retirer  

yɔ	ɔ n fatigue  

yɔ	ɔrɔ v retourner  

yɔlɔ v fondre  

yɔrɔ (yɔɔ) v 1. jurer 2. prêter 
serment  

yɔwuli n généreux  

yɔyɔnɩ (yɔyɔɔn) n étoile  

yu	u n termitière  

yu	upipi n espèce de termite  

yurooni (yuroon) n escabeau  

yuru (yuu) n pois de terre  

yuu bu	uni (yuu bu�uun) n pois 
de terre gris  

yuu fufun n pois de terre blanc 

 

Z z

z�� d� v combattre  

z�� leekuru n captif  

z��lʋ n prostituée  

z��	ʋ n four  

z��rɩ (z

) adj gâté  

z�b�1 n 1. famille 2. foyer  

z�b�2 n 1. maison 2. cour  

z�b�3 n concession  

z�l� n espèce de petit mil 
qui donne de longues 
épines  

z�m� n foule  

z�mʋ1 n espèce d’arbre  

z�mʋ2 n fouet  

z�n	� n filet pour attraper le 
margouillat  

z�n	ɩ n poison  
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z�n	ɩ d� v empoisonner  

z�n	ʋ1 v mesurer  

z�n	ʋ2 fɔ n mesurette  

z�n	ʋ3 n crapaud  

z�nɩ1 (z

n) v admettre un 
tort  

z�nɩ2 (z

n) v faire  

z�nɩ3 (z

n) v fabriquer  

z�nz� n toit en paille  

z�r�	ɩ n 1. reproche 2. 
accusation  

z�r�	ɩ d� v 1. reprocher 2. 
accuser  

z�r�	ɩd�n� n coupable  

z�rɩ (z

) n querelle  

z�rʋ1 (z

) adj abimé  

z�rʋ2 v gâter  

zeti	i n hôte (qui accueille)  

zɛɛ p�kʋm� n carrefour  

zɛɛ t��	ʋ n voyage  

zɛɛ t��	ʋ wɔ v voyager  

zɛɛ t��	ʋli n voyageur  

zɛrɛ (zɛɛ) n route  

zi	e v loger  

zin1 n mari  

zin2 v piler  

zinde v courber  

zin	e n bracelet de jumeaux  

zizi adj 1. vieux 2. usé  

zizi	i v secouer  

zɩn n hanche  

zɩɩ fʋrʋ n son de haricot  

zɩɩ wusi n farine d'haricot  

zɩɩ yiri n pied de haricot  

zɩl��rɩ n feuille de haricot  

zɩnd�1 n belle-mère  

zɩnd�2 n entente  

zɩnd�3 v 1. coïncider 2. 
tomber d'accord 3. 
convenir à quelqu'un  

zɩnd� kone v se mettre 
d’accord  

zɩnd� kʋnɩ v s'entendre  

zɩnd��nɩ (zɩnd

n) n petit 
frère ou petite soeur du 
mari  

zɩndɩ n beau-père de la 
femme  

zɩp� n poche  

zɩrɩ (zɩɩ) n haricot  

zɩz��nwuli n réparateur  

zɩz�nɩ1 (zɩz

n) v 1. réparer 
2. arranger  

zɩz�nɩ2 (zɩz

n) v 
s'apprêter  

zɩz�rʋ v 1. gâter 2. détruire  

zo n margouillat  
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zolee adv tranquillement  

zomb��rɩ (zomb

) n jeux 
d’enfants  

zɔ	ɔ n goître  

zɔ	ɔrɔ (zɔ�ɔɔ) n chaîne  

zɔ	ʋ n ennemi  

zɔnzɔɔnɩ (zɔnzɔɔn) n filet  

zɔɔ mundo n essaim  

zɔɔ ɲono n miel  

zɔɔbɩy� n albinos  

zɔɔ	uri (zɔɔ�uu) n grande 
fourmi blanc clair  

zɔrɔ (zɔɔ) n abeille  

zu n espèce de buffle  

zu	o v pouvoir  

zulo v faire sauter quelque 
chose  

zumoni (zumoon) n espèce 
de serpent  

zun v lancer  

zuro v jeter  

zuzu	u v secouer  

zuzulu adj profond  

zuzulub�r� n profondeur  

zʋ	ʋ n caractère  

zʋrɔ v déplacer  

zʋrʋ1 (zʋʋ) v laver  

zʋrʋ2 (zʋʋ) n toilette  

zʋzʋ	ʋ v 1. se plaindre 2. 
murmurer  

zw��n 	ulo n couverture  

zw��nɩ (zw

n) n 1. habit 
2. pagne 3. couverture  

zwoyi adj régulièrement 
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